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R,r [er] <-, -> ntR m/r m; das R rollen rouler lesr 

Rabatt [ra'bat] <-[e]s, -e> m remise f- fünf Pro- 
zent - cinq pour cent de remise; jdm - auf etw 
[Akk) geben faire une remise sur qc ä qn; bei/von 
jdm - bekommen obtenir une remise chez qn/de 
an 

Rabatte [ra'bats] <-, -n> f plate-bande f 

Rabattgesetz nt jur loi f relative aux remises sur 
les prix Rabattkartell nt jur entente f relative aux 
remises sur les prix Rabattkartellvertrag m jur 
contrat m d’entente relative aux remises sur les prix 
Rabattmarke f bon m de reduction Rabatt- 
recht nt jur regle f relative aux remises sur les prix 

Rabatz [ra'bats] <-es; kein Pl> m sl grabuge m; 
- machen faire du grabuge /fam) 

Rabauke [ra'bauks] <-n, -n> m fam loubard m 
(fam) 

Rabbi ['rabi, Pl: 'rabis, ra'binan] <-[s], -s 0 Rabbi- 
nen> m rabbiln] m 

Rabbinat [rabi'na:t] <-[e]s, -e> nt reL rabbinat m 

Rabbiner [ra'bi:ne] <-s, -> m rabbin m 

Rabe ['ra:ba] <-n, -n> m corbeau m 
»schwarz wie ein - [o die -n] fam (schmutzig) 
noir(e) comme un ramoneur; stehlen wie ein - 
Jam &tre un champion/une championne de la 
fauche (fam) 

Rabeneltern P/ fam parents mpl denatures 
Rabenmutter / am mere f denaturee raben- 
schwarz Adj noir(e) comme [du] jais Rabenva- 
ter m fam pere m denature Rabenvögel P/ orn 
corvides mpl 

rabiat [ra'bja:t] 1.Adj @e/grob) brutalle); Art, 
Methode, Vorgehen feroce; ein -er Kerl une brute 
@ (aufgebracht) - werden voir rouge 
II. Adv brutalement; ganz - avec beaucoup de bru- 
talite 

Rabulist(in) [rabu'iist] <-en, -en> m{f) pej geh chi- 
caneur(-euse) m/f} 

Rabulistik [rabullstik] <-; kein Pl> fpej gehavocas- 
serie f (pe) 

Rache ['raxa] <-; kein Pl> f vengeance f; auf - sin- 
nen gehruminer sa vengeance; - üben gehse ven- 
ger; aus - par vengeance 
»die - des kleinen Mannes la revanche du petit 
[contre le gros]; - ist süß la vengeance est un plat 
qui se mange froid 

Racheakt m acte m de vengeance Rachedurst m 
geh soif f de vengeance Racheengel m geh 
ange m vengeur Rachegedanke m meist Plidee f 
de vengeance Rachegefühl ni meist Pläesir m de 
vengeance pas de pl 

Rachen ['raxn] <-s, -> m & nat gorge f 
€100L eines Tiers gueule f 


„1300 


»den - nicht voll [genug] kriegen können fam 
en avoir jamais assez (fam);jdm den - stopfen fam 
calmer les appetits de qn; jdm etw in den - wer- 
fen [o schmeißen] fam filer gc ä qn (fam) 

rächen ['recan] I. tr V venger Person, Tat; etw an 
jdm - se venger de qc sur qn 
II. r V& (Rache nehmen) sich an jdm -:se venger 
de qn; sich an jdm für etw - se venger de qc sur 
qn 
© (sich nachteilig auswirken) sich - Leichtsinn, Ver- 
säumnis: se payer 

Rachenblütler [-biy:tle] <-s, -> m Bor scrofularia- 
cee f 

Rachenentzündung f pharyngite f Rachen- 
höhle / pharynx m Rachenkatarr[h|R m pha- 
ryngite f Rachenlaut m pHon son m guttural 
[o velaire] Rachenmandel f anat amygdale / pha- 
ryngienne Rachenputzer [-putse] <-s, -> m fam 
© (saurer Wein) piquette f (pej fam) ©» (scharfer 
Schnaps) tord-boyaux m (fam) 

Racheplan m projet m de vengeance; Rachepläne 
schmieden tramer des projets de vengeance 

Rächerlin) ['rese] <-s, -> m/f) vengeur m/venge- 
resse f, justicier(-ire) m/f); - der Enterbten hum 
defenseur m des opprimes 

Racheschwur m serment m de vengeance 

Rachgier fgehsoif f de vengeance rachgierig Adj 
geh vindicatif(-ive) 

Rachitis [raxi:tıs, Pl: raxitisdn] <-, Rachitiden> f 
MED rachitisme m 

rachitisch [raxi:tıf] Adjmep du rachitisme 

Rachsucht / kein Pl soif f de vengeance rach- 
süchtig Adjvindicatif(-ive) 

Racker ['rake] <-s, -> m fam galopin m (fam) 

rackern ['raken] intr V fam trimer (fam) 

Racket ['rekst] <-s, -s> nt raquette f 

Raclette ['raklet, ra'klet] <-, -s> f <-s, -s> nt raclette f 

Raclettekäse [ra'klet-] m fromage m A raclette 

rad [rat] Abk von radiation absorbed dosis rad 

Rad [ra:t, Pl: 're:de] <-[e]s, Räder> nt &% eines Fahr- 
zeugs, Pfausroue f 
© (Fahrrad) bicyclette f, velo m; - fahren aller A 
bicyclette [o a velo]; (Radsport betreiben) faire du 
velo; - fahren lernen apprendre & faire du velo; 
mit dem - fahren prendre le velo 

© (Zahnrad) rouage m 

% nıst (Foltergerät)roue f 
© (Turnübung) roue f; [ein] - schlagen faire la roue 
»das - der Geschichte |lässt sich nicht zurück- 
drehen] [on ne peut remonter] le cours de l’histoire; 
das fünfte - am Wagen am la cinquieme roue du 
carrosse; - fahren pej fam (unterwürfig-aggressiv 
sein) s’abaisser; unter die Räder kommen [o gera- 
ten] fam sombrer; ein - schlagen Pfau, eitler 
Mensch: faire la roue 

Radachse / essieu m 

Radar [ra'da:g, 'ra:da:e] <-s; kein Pl> m o nt 

© (Funkmesstechnik) |systeme m] radar m 

(Radargerät) radar m 

© (Radarschirm) ecran m radar 

Radaranlage [ra'da:g-, 'ra:da:e-] / radar m Radar- 
antenne f antenne f radar Radarbild nt image f 
radar Radarbildschirm m &cran m radar 
Radarempfänger m recepteur m radar Radar- 
falle f am contröle-radar m; in eine - geraten 
etre pris(e) par un radar (am) Radargerät nt 
radar m Radarkontrolle f contröleradar m 
Radarnetz nt reseau m de radars Radar- 
schirm m ecran m radar Radarsender m &met- 
teur m radar Radarstation f mi, var station f 
radar Radarsteuerung / guidage m au [o par] 
radar Radarstrahl m faisceau m du/d’un radar 
Radarsystem nt systeme m de radars Radar- 
technik f technique f [du] radar Radartechni- 
ker(in) m{f} radariste mf Radarwagen m tech 
voiture f radar Radarwarnsystem nt systeme m 
d’avertissement radar Radarwelle f onde f de/du 
radar 

Radau [ra'dau] <-s; kein Pl> m fam raffut m (fam); 
- machen faire du raffut (fam) 

Radaubruder m fam chahuteur(-euse) m/f} 
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Radaufhängung / Aut suspension f Radball m 
kein Plvelo-ball m 

Rädchen ['ritsan] <-s, -> nt Dim von Rad &s eines 

Feuerzeugs molette f 

© (Zahnrad) rouage m 

(Gerät zum Ausradeln) roulette f 
& (Rändelschraube) vis f moletee 
»nur ein - im Getriebe sein n’ötre qu’un rouage 
[parmi d’autres rouages] 

Raddampfer m bateau m a aubes 

radebrechen ['ra:da-] tz, intr V baragouiner (fam); 
Deutsch/Englisch - baragouiner l’allemand/l’an- 
glais (fam) 

radeln ['ra:din] intr V+ sein fam faire du velo; zum 
Bäcker/in die Stadt - aller A velo chez le boulan- 
ger/en ville, rund um den Bodensee - faire le 
tour du lac de Constance A velo 

Rädelsführer(in) ['re:dis-] m/f) meneur(-euse) m{f) 

rädern ['re.den] ir V Hıst rouer; gerädert werden 
ötre rouele); s. a. gerädert 

Räderwerk nt rouages mp! 

en intr V unreg s. Rad ©, » 

Radfahrer(in) m/f) &»cycliste mf@ pej fam (unter- 
würfig-aggressiver Mensch) leche-botte mf (fam) 
Radfahrweg m s. Radweg Radfelge f aut 
jante f radförmig [-feermıg] Adjen forme de roue 
Radgabel f fourche f 

Radi [ra:di] <-s, -> m SDEUTSCH, A radis m 

radial [ra'dja:l] I. Adjradialle) 
II. Adv verlaufen, angelegt sein en rayons; wirken en 
rayonnant 

Radialreifen m aut pneu f& carcasse radiale 

Radiator [ra'dia:to:g, Pl: radja'to:ran] <-s, -en> m 
radiateur m 

Radicchio [ra'dıkio] <-s; kein Pl> m trevise f 

radieren* [ra'di:ren] ir, intr V&b gommer 
ED» KUNST graver sur metal; fätzen) graver A l’eau- 
-forte; radierte Landschaften des eaux-fortes fp/ 
de paysages 

Radierer [ra'di:re] <-s, -> m @ (Künstler) graveur m 
[sur metal]; (Atzkünstler) aquafortiste m 
© fam (Radiergummi) gomme f 

Radiererin [ra'di:rarın] <-, -nen> f graveuse f [sur 
metal]; (Atzkünstlerin) aquafortiste f 

Radiergummi m gomme f 

Radierung [radi:run] <-, -en> f gravure f [sur 
metal]; (Ätzung) [gravure & l’Jeau-forte f 

Radieschen [ra'di:sgan] <-s, -> nt radis m [rose] 
»sich (Dat) die - von unten ansehen [o betrach- 
ten] hum sl manger les pissenlits par la racine (fam) 

radikal [radi'ka:l] I. Adj @poı extremiste 
€ (völlig) Bruch radicalle); Ablehnung categorique 
© (tief greifend) Forderung, Methode, Reform radi- 
calle) 
II. Adv &»roL - denken [o gesinnt sein] avoir des 
idees extr&mistes 
© (völlig) radicalement; ablehnen categoriquement 
© [tief greifend) verfahren, vorgehen de fagon radicale 

Radikal <-s, -e> nt cHEM radical m; freie -e radi- 
caux libres 

Radikale(r) f{m) dekl wie Adjextr&miste mf 

Radikalenerlass®R m roL decret promulgue en 
1972 excluant de la fonction publique tout membre 
d’une organisation extremiste 

radikalisieren* [radikali'zi:ran] tr V radicaliser 

Radikalisierung [radikali'zi:run] <-, -en> f radicali- 
sation f 

Radikalismus [radika'lısmus] <-; kein Pl> m extre- 
misme m 

Radikalität [radikali'tet] <-; kein Pl> f radicalite f 

Radikalkur f traitement m de choc Radikalope- 
ration f MED ablation f totale 

Radio ['ra:dio] <-s, -s> nt 0 CH, SDEUTSCH m radio f 
- hören £Ecouter la radio; im - ä la radio 

radioaktiv I. Adjradioactif(-ive); hoch - hautement 
radioactif(-ive) I. Adv - verseucht contaminefe); 
- verstrahlt irradie(e) Radioaktivität f kein PI 
radioactivite f 

Radioansprache f allocution f radiophonique 
Radioantenne / antenne f radio Radioappa- 
rat m poste m de radio Radioastronomie f 


Sol 

ASTRON Tadioastronomie f Radiodurchsage fmes- 
sage m [a la] radio Radioempfang m reception f 
radiolphonique] Radiogerät nt appareil m de 
radio 

Radiogramm [radio'gram] <-s, -e> nt radio- 
gramme m 

Radiographie [radiografi:] <-; kein Pl> f radiogra- 
phie f 

Radioisotop nt chem radio-isotope m Radiokar- 
bonmethode / cHEMm, GEoL methode f au radiocar- 
bone 

Radiologe [radio'o:ga] <-n, -n> m, Radiologin f 
radiologue mf 

Radiologie [radiolo'gi:] <-; kein Pl> f radiologie f 

Radiologin [radio'lo:gın] <-, -nen> fs. Radiologe 

radiologisch [radio'lo:gıf] I. Adjradiologique 
Il. Adv - untersucht werden passer un examen 
radiologique 

Radiomeldung / message m radio 

Radiometer ni pays radiometre m 

Radiomusik f musique f de la radio Radiopro- 
gramm nt programme m de la radio, programme 
radiolphonique] Radiorecorder m radiocassette f 
Radioröhre / tube m &lectronique Radiosen- 
der m station f de radio Radiosendung / Emis- 
sion f de [la] radio Radiosonde f TECH, METEO 
radiosonde f Radiosprecher(in) m/f} anima- 
teur(-trice) m/f} [de] radio Radiostation / station f 
[de radio] Radiostrahlung f radiation f Radiote- 
leskop nt astron radiotelescope m Radiothera- 
pie f men radiotherapie f Radiowecker m radio- 
‚reveil m Radiowelle f prys onde f radioglectrique 
[o hertzienne] Radiowerbung / publicite f radio- 
phonique 

Radium ['ra:dium] <-s; kein Pl> nt CHEM radium m; 
- zählt zu den Schwermetallen le radium fait par- 
tie des metaux lourds 

Radius [ra:divs, Pl: 'rardiaen] <-, Radien> m 
rayon m;im - von drei Kilometern dans un rayon 
de trois kilometres 

Radkappe / enjoliveur m Radkasten m krz-TECH 
passage m de roue Radkranz m jante f Radla- 
ger nt roulement m 

Radler ['ra:die] <-s, -> m fam & (Radfahrer) cy- 
cliste m 
€ DEUTSCH (Getränk) panach& m 

Radlerhose f culotte f de cycliste 

Radlerin ['ra:diarın] <-, -nen> f cycliste f 

Radliermaß f speutsch panach& m 

Radmantel m chape f Radmutter <-muttern> f 
boulon m 

Radmutternkreuz nt krz-tecH cl& fen croix Rad- 
mutternschlüssel m krz-TEch cl& f 

Radnabe f moyeu m [de roue] 

Radon ['ra:dan, ra'doın] <-s; kein Pl> nt CHEM 
radon m; - ist ein Edelgas le radon est un gaz rare 

Radprofi m fam pro m du velo (fam) Radrenn- 
bahn f velodrome m Radrennen nt course f cy- 
cliste 

Radrennfahrer(in) m/f} coureur(-euse) m/f} cy- 
cliste Radrennsport m cyclisme m professionnel 

radischlagenAlT intr Vunreg s. Rad &, = 

Radschraube / krz-TEcH goujon m Radsport m 
sport m cycliste Radsportler(in) m/f) [cou- 
reur(-euse) m{f}] cycliste mf Radstand m krz-TEcH 
empattement m Radsturz m krz-TEcH geome6trie f 
des roues; positiver - pincement m; negativer - 
ouverture f Radtour frandonnee fäbicyclette [oä 
velo] Radwanderer m, -wanderin f randon- 
neur(-euse) m{f)a velo Radwanderung /randon- 
nee f ä bicyclette Radwechsel m changement m 
de roue; einen - machen changer une roue Rad- 
weg m piste f cyclable Rad[zier|blende / enjoli- 
veur m 

RAF [er’a:?ef] <-> f Abk von Rote Armee Fraktion 
Hist fraction f arınee rouge 

RAF-Aktion f Hıst action f de la RAF 

Raffael m Rapha&l m 

raffen ['rafn] ir V&» (einsammeln) rafler (fam) 
© (an sich reißen) etw an sich [Akk) - s’emparer 
de qc 


_Radaufhängung-Rahmenplan. 
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© (in Falten legen) plisser Kleid, Stoff, Vorhang 
©& (kürzen) abreger; gerafft Form, Wiedergabe 
condense(e) 
sl (begreifen) piger (fam) 
Raffgier f rapacite f raffgierig Adjrapace 
Raffinade [rafi'na:da] <-, -n> f sucre m cristallise 
Raffination [rafina'sjo:n] <-; kein Pl> fraffinage m 
Raffinement [rafins'mä:] <-s, -s> nt geh & (Vervoll- 

kommnung) rafinement m 
s. Raffinesse 


Raffinerie [rafins'ri:, Pl: rafins'risan] <-, -n> f raffine- 
rie f 

Raffinesse [rafi'nssa] <-, -n> f@® kein Pl (Durchtrie- 
benheit)ruse f 
© (luxuriöses Detail) mit allen -n [ausgestattet] 
hyperequipe(e) 


raffinieren* [rafi'nisran] tr V raffiner; raffiniert 
werden £tre raffine(e); zu etw raffiniert werden 
etre transformef(e) par raffinage en qc 

raffiniert [rafi'nizet] I. PP von raffinieren 
II. Adj ©» (durchtrieben) rus£(e) 
© (ausgeklügelt} Plan, Vorgehensweise astu- 
cieux(-euse) 
» (voller Raffinement) Speise, Soße raffing(e) 
III. Adv © (durchtrieben) habilement, astucieuse- 
ment 
@s (voller Raffinement) avec recherche [o raffine- 
ment] 

Raffiniertheit [rafi'nizethast] <-; kein Pl> fs. Raffi- 
nesse 

Raffke ['rafka] <-s, -s> m fam, Raffzahn m pej sl 
radin m (fam), rat m (pe&j fam) 

Rafting ['ra:ftın] <-s; kein Pl> nt rafting m 

Rage ['ra:z3] <-; kein Pl> f fam &» (Wut) rogne f 
(fam); jdn in - bringen [o versetzen] mettre qn en 
rogne 
©» (Erregung) &nervement m;in der - dans l’ener- 
vement; sie geriet |o kam] in - über sein Verhal- 
ten son comportement l’a &nervee 

ragen ['ra:gn] intr V s’elever; nach oben/in die 
Luft - s’&lever en hauteur/en l’air; aus dem Was- 
ser - se dresser au-dessus de l’eau; über das 
Gelände - d&passer du terrain 

Raglanärmel ['ragla(:)n-, 'reglen-] m manche f 
raglan 

Ragout [ra'gu:] <-s, -s> nt ragoüt m 

Ragtime ['rektaım] <-[s]; kein Pl> m ragtime m 

Rah [ra:] <-, -en> f, Rahe ['ra:] <-, -n> f vergue f 

Rahm [ra:m] <-[e]s; kein Pl> m creme fden - von 
der Milch abschöpfen &cremer le lait 

Rähmchen ['reemgan] <-s, -> nt Dim von Rahmen 
[petit] cadre m 

rahmen ['ra:man] tr V encadrer 

Rahmen <-s, -> m @®eines Bilds, Fotos, Gemäldes 
cadre m 
© (Türrahmen, Fensterrahmen) encadrement m 
TECH eines Fahrrads cadre m; eines Autos chässis m 

ı (Bereich, Zusammenhang, Atmosphäre) cadre m; 

im - des Etats dans le cadre du budget; im - der 
Untersuchungen dans le cadre des analyses; im - 
des Möglichen dans les limites de mes/ses/... 
moyens; in angemessenem/festlichem - dans 
un cadre convenable/de föte; in kleinerem - en 
petit comite 
»aus dem - fallen, nicht in den - passen Person: 
se singulariser; Kleidung, Frisur, Musik: sortir de l’ordi- 
naire; den - einer $. (Gen) sprengen, über den - 
einer S. (Gen) hinausgehen sortir des limites [o du 
cadre] de qc 

Rahmenabkommen nt convention f type Rah- 
menbedingungen PI conditions fpl gene- 
rales; rechtliche/wirtschaftliche - conditions juri- 
diques/&conomiques generales; die - für etw 
schaffen creer les conditions generales pour qc 
Rahmenbestimmung f directive f generale 
Rahmenentwurf m plan m general Rahmen- 
erzählung f Lımer recit m d’encadrement Rah- 
mengesetz nt loi-cadre f Rahmengesetzge- 
bung fur legislation f cadre Rahmenhandlung f 
LITER [intrigue f d’lencadrement m Rahmenkre- 
dit m rın credit-cadre m Rahmenplan m jur 


Rahmenprogramm-rannehmen 
2.07. 

plan-cadre m Rahmenprogramm nt pro- 
gramme m cadre Rahmenrichtlinie f meist P! 
directives fpl generales Rahmentarif m conven- 
tion f generale Rahmenträger m xrz-TEcH support 
m de chässis Rahmenvereinbarung f jur accord 
m cadre Rahmenvertrag m jur contrat m cadre 

Rahmkäse m fromage m & la creme Rahmsoße f 
sauce fa la creme 

Rain [ran] <-[e]s, -e> m lisiere f 

räkeln ['re:kIn] r Vs. rekeln 

Rakete [ra'ke:ta] <-, -n> f£® /Flug-, Feuerwerkskör- 
per) fusee f 
€> (Waffe) missile m 

RaketenabschussbasisR f mır. base f de lance- 
ment RaketenabschussrampefR f mıL rampe f 
de lancement de fusees Raketenabwehr / defense 
f antimissile Raketenabwehrgeschütz nt 
missile m antimissile Raketenabwehrsystem nt 
MIL systeme m de defense antimissile Raketen- 
antrieb m propulsion f ä fusees raketenartig 
[-a:etıc] 1.Adj tres rapide II. Adv en quatrieme 
vitesse, aussi vite qu’une fusee Raketenbasis f 
base f de missiles raketenbestückt Adj U-Bootlan- 
ce-missiles Raketenflugzeug nt mıL avion-fusee m 
raketengetrieben Adj entraine(e) par un propul- 
seur ä reaction Raketenschnellboot nr vais- 
seau m lance-missiles Raketenschub m poussee f 
de la/d’une fusee, force f propulsive de la/d’une 
fusee Raketensilo m o nt mır silo m de fusee 
Raketenspitze f coiffe f de la/d’une fusee Ra- 
ketenstart m lancement m de la/d’une fusee 
Raketenstartrampe f rampe f de lancement 
Raketenstufe / Tech &tage m de fusee Raketen- 
stützpunkt m base f de lancement Raketen- 
technik f techniques fp/ agrospatiales Raketen- 
träger m porte-missiles m Raketentreibstoff m 
combustible m pour fusee Raketentriebwerk nt 
propulseur m [a reaction] Raketenwerfer m mır 
lance-missiles m Raketenzeitalter nt kein PI 
€poque f des fus&es 

Rallye ['rali, 'reli] <-, -s> f rallye m; eine - fahren 
faire un rallye 

Rallyefahrer(in) m/f) coureur(-euse) m/f} de rallyes 

RAM [ram] <-[s], -[s]> nt Abk von Random Access 
Memory ınrorm RAM f 

Rambo ['rambo] <-s, -s> m s!Rambo m (fam) 

RAM-Chip m puce f de la m&moire RAM 

rammdösig [ramde:zıc] Adj via fam abruti(e) 
(fam); von etw - werden/sein ötre abruti(e) par 
gc (am) 

Ramme ['rama] <-, -n> f (Vorrichtung zum Festram- 
men) hie f; (Vorrichtung zum Einrammen)sonnette f 

rammeln ['ramin] I. intr V (sich paaren) Kanin- 
chen, Hase: s’accoupler 
© sl (koitieren) baiser (fam) 
II. r V fam (sich balgen) sich - se battre 

rammelvoll Adj fam bonde(e) (fam), plein(e) ä cra- 
quer (fam) 

rammen ['raman] tr V @ (beschädigen) heurter; 
emboutir Fahrzeug 
© (stoßen) etw in den Boden - enfoncer qc dans 
le sol; er hat ihm die Faust in den Bauch 
gerammt il ui a plante le poing dans le ventre 

Rammler ['ramle] <-s, -> m bouquin m 

Rampe ['rampa] <-, -n> f& (Laderampe) rampe f 
[de chargement] 
© (schräge Auffahrt) rampe f d’acces 
@ (Bühnenrand) bord m de la scene, rampe f 

Rampenlicht nt feux mp de la rampe »im - [der 
Öffentlichkeit] stehen &tre sous les [feux des] pro- 
jecteurs Rampenwinkel m krz-TEcH angle m d’at- 
taque 

ramponieren* [rampohi:ren] fr V fam esquinter 
(am); ramponiert Person: vasouillard(e) /(fam); 
Gegenstand: en piteux &tat 

Ramsch [ramj] <-[e]s; kein Pl> m fam camelote f 
(am) 

Ramschladen m fam bric-ä-brac m Ramschver- 
kauf m vente f d’articles brades Ramschware f 
marchandise f de fin de serie, camelote f pas de pl 


(am) 
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RAM-Speichermodul nt module m de memoire 
RAM 

ran [ran] Adv fam [jetzt aber] -! allez|, on y val!; 
rechts -! mettez-vous & droite! 

Ranch [rentf, raint, Pl: 'rentfas] <-, -[e]s> franch m 

Rand [rant, Pl: 'rende] <-[e]s, Ränder> m ® eines 

Gefäßes, eines Grabens bord m; eines Brunnens mar- 

gelle f 

@ (Begrenzung) eines Geräts, Tisches, Rahmens 

[re]bord m; einer Brillebord m; einer Stadt peripherie f; 

stell die Tasse nicht so dicht an den - ne mets 

pas la tasse si pres du bord 

© (Stoffrand, Feldrand, Waldrand) bordure f 

» (Grenze) am -e der Legalität/des Wahnsinns 

j la limite de la lögalit/folie 

© © (unbeschriebener Teil) marge f; etw an den - 

Scheiben Ecrire qc dans la marge 

Schmutzrand) [schmutziger/dunkler] - trai- 

e f sale/noire 

©» sl (Mund) halt den -! s/ta gueule! (pop) 
>» dunkle) Ränder um die Augen haben avoir des 
cernes sous les yeux; außer - und Band geraten/ 
sein fam se dechainer/ötre d&chaine(e); mit jdm 
zu -e kommen faire bon mönage avec qn; mit 
etw zu -e kommen s’en sortir avec gc; am -e 
accessoirement 

Randale [ran'da:la] <-; kein Pl> f sl &meutes fpl; 
- machen foutre la merde /pop) 

randalieren* [randalli:ran] intr V faire du grabuge 
(fam) 

Randalierer(in) [randallire] <-s, -> m/f} cas- 
seur(-euse) m/f}; sport hooligan m 

Randbemerkung f @ (Bemerkung) remarque f 
accessoire ©» (Randnotiz) note f en marge Rand- 
bezirk m einer Stadt, Gemeinde zone f excentree 

Rande ['randa] <-, -n> f ch betterave f rouge 

Randerscheinung f phenomene m marginal 
Randfigur f personnage m secondaire; /bei einem 
Verbrechen) comparse mf Randgebiet nt &8GEOG 
region f [o zone f] excentree « > (Sachgebiet) 
domaine m annexe Randgruppe f groupe m mar- 
ginal 

randlos Adj Brillesans cercle 

randomisieren* [randomi'zi:ran] tr V starıst rando- 
miser 

Randphänomen nt &piphenomene m Randpro- 
blem nt probleme m marginal randständig 
[-Stendıg] Adj marginal(e) Randstein m s. Bord- 
stein Randsteller [-ftele] <-s, -> m Typ margeur m 
Randstreifen m bordure f; einer Straße accote- 
ment m Randvermerk m note f marginale rand- 
voll Adjrempli(e) A ras bord Randzone /s. Rand- 
gebiet © 

Rang [ran, Pl: 'rena] <-[e]s, Ränge> m &® (Stellung, 
Position) position f [sociale], rang m [social]; einen 
hohen/niedrigen - einnehmen occuper un haut 
rang/un rang peu &leve; jdm durch/mit etw den 
- streitig machen contester la suprematie de qn 
gräce A qc 
&» kein Pl (Kategorie) valeur f; ersten -es de pre- 
mier ordre; von hohem - de [grande] valeur 
© (Dienstgrad) grade m; Offiziere der oberen 
Ränge des officiers sup6rieurs; im - herabgestuft 
werden £tre retrograde(e) 
© (Tabellenplatz) place f; - drei auf der Tabelle 
einnehmen prendre la troisieme place du classe- 
ment 
© [Teil eines Zuschauerraums) balcon m; (Teil eines 
Stadions) gradin m; vor leeren/überfüllten Rän- 
gen devant une salle vide/larchilcomble; (im Sta- 
dion) dans un stade d6sert/plein ä craquer 
»alles, was - und Namen hat toute la fine fleur; 
zu - und Würden kommen devenir quelqu’un; 
jdm den - ablaufen damer le pionäqn 

Rangabzeichen nt mır veraltet insigne m Rang- 
älteste(r) //m) dekl wie Adj mır plus ancien(ne) 
m({f} dans le grade Rangbestimmung f sur 
ordre m hierarchique preferentiel; - eingetrage- 
ner Rechte ordre des inscriptions d’apres leur 
rang 

Range ['rana] <-, -n> f Dar polisson(ne) m/f) 


ranigehen intr V unreg + sein fam ®& (sich nähern) 
se rapprocher; an etw /Akk) - se rapprocher de qc 
€» (offensiv sein) attaquer; der geht aber ran! iln’y 
va pas par quatre chemins! 

Rangelei [rans'lar] <-, -en> f fam chamailleries fp/ 
(fam) 

rangeln ['ranin] intr V famse chamailler; mit jdm - 
se chamailler avec qn 

Rangfolge / hierarchie f; der - nach selon l’ordre 
hierarchigue ranghöchste(r, s) Adj mı. le plus 
[haut] grad&/la plus [haut] grade Ranghöchstefr) 
im) dekl wie Adjmir plus haut grade(e) m/f) 

Rangierbahnhof m gare f de triage 

rangieren* [rä'zi:ran, ran'zi:ran] I. intr V se classer; 
auf Platz drei - Sportler, Mannschaft: se classer en 
troisieme position; an erster/letzter Stelle - Ange- 
legenheit, Frage: occuper la premiere/derniere place 
I. tr V aiguiller Zug, Waggon 

Rangierer(in) [räsi:re, ran'zi:re] <-s, -> m{f) EISEN- 
BAHN agent m |[o me&canicien(ne) m{f}] de 
manoeuvre 

Rangiergleis nt voie f de triage Rangier- 
lok[omotive] f locotracteur m de manoeuvre 

Rangliste f classement m 

rangmäßig Adv sur le plan hierarchique; mıL du 
point de vue du grade; - höher angesiedelt plus 
eleve(e) en grade [o dans la hi6rarchie] 

Rangordnung / hierarchie f Rangrücktritt m jur 
desistement m d’un rang [o grade] Rangrück- 
trittserklärung / ur declaration f de desistement 
d’un rang Rangstufe f Echelon m; mıL grade m 
Rangunterschied m difference f hierarchique 

ranlhalten 7 V unreg fam sich - se magner [le train] 
(fam) 

rank [rank] Adj» - und schlank sein ötre svelte 

Ranke ['ranka] <-, -n> f sarment m; (spiralförmig) 
vrille f 

Ränke ['renka] Pl veraltet geh men&es fpl 
»- schmieden ourdir des intrigues /litter) 

ranken ['rankn] I.r V + haben @»sich - grimper; 
sich an einem Gerüst nach oben - Pflanze: grim- 
per le long d’un treillage 
© figsich um jdn/etw - Legenden: graviter autour 
de qn/gec 
Il. intr V + haben o sein am Zaun/über die 
Mauer - Pflanze: grimper le long de la clöture/au- 
-dessus du mur 

Rankengewächs nt plante f grimpante 

Ränkeschmied(in) m/f) veraltet geh intrigant(e) 
m(f) Ränkespiel nt veraltet geh manoeuvres fp! 

Ranking ['renkın] <-s, -s> nt palmares m 

raniklotzen intr V s!se defoncer (fam) ranikom- 
men intr V unreg + sein fam @ (hinlangen kön- 
nen) atteindre; an etw (Akk) - atteindre qc & (sich 
beschaffen können) an das Geld/die Papiere - 
avoir acces A l’argent/aux papiers @ (erreichen kön- 
nen) an jdn - arriver a approcher qn; niemanden 
an sich /Akk) - lassen ne laisser personne s’appro- 
cher de soi; man kommt an sie nicht ran ya pas 
moyen de l’approcher /fam) ranikönnen intr V 
unreg fam @ (sich nähern können) pouvoir [o arri- 
ver ä] s’en approcher € (erreichen können) arriver ä 
l’atteindre/ä les atteindre, y arriver ranikriegen tr 
V fam jdn - {mit Arbeit überhäufen) donner un 
sacr& boulot a qn (fam); (zu Zahlungen zwingen) 
faire casquer qn /fam) ranllassen tr V unreg fam 
© (näher kommen lassen) laisser s’approcher; jdn 
an sich (Akk) - laisser qn s’approcher de soi &% (In- 
timitäten gestatten) jdn an sich (Akk) - vouloir 
bien baiser avec qn (fam) & (versuchen lassen) lais- 
ser faire ranlmachen r V famsich - entreprendre; 
sich an jdn - entreprendre qn; [in sexueller 
Absicht) draguer qn (fam);sich an etw - entrepren- 
dre qc ranlmüssen intr V unreg fam ® (sich 
nähern müssen) devoir s’approcher; du musst 
näher ran! il faut que tu t’approches un peu! 
€ (mithelfen müssen) devoir mettre la main & la 
päte (fam) raninehmen tr V unreg fam & (antwor- 
ten lassen, aufrufen) prendre /fam) Schüler € (for- 
dern, nicht schonen) jdn |ganz schön] - secouer 
qn (fam), secouer les puces a qn (fam); ganz schön 


EEE 
rangenommen werden se faire secouer les puces 
(fam) ranlpirschen r V fam sich an jdn/etw - 
s’approcher de qn/gc furtivement ranischaffen tr 
V fam & (besorgen) etw - se procurer qc ®& (verdie- 
nen) Geld - gagner du fric /fam) ranlschleichen 
unreg fam I. intr V + sein jan jdn/etw] - s’appro- 
cher [de qn/gc] furtivement II. r V + habensich [an 
jdn/etw] - s’approcher [de qn/gqc] furtivement 
ranischleppen fam I. tr V trainer II. r V sich ans 
Telefon - se trainer jusqu’au telephone /fam) 
ranischmeißen r V unreg sisich - jouer le grand 
jeu; sich an jdn - jouer le grand jeu ä qn 
ranitrauen r V fam& (sich zu nähern wagen) sich 
[an jdn/etw] - oser s’approcher [de qn/gc] © (an- 
zugehen wagen) sich an eine Aufgabe - oser s’at- 
taquer a une täche (fam) 

Ranunkel [ra'nunkl] <-, -n> frenoncule f 

ranlwollen intr V fam (sich daranmachen wollen) 
avoir envie de mettre la main & la päte (fam); nicht 
so recht - ne pas vraiment avoir envie de mettre la 
main A la päte /fam);an etw (Akk) - (in Angriff neh- 
men wollen) vouloir s’attaquer A qc (fam) 

Ranzen ['rantsn] <-s, -> m @scHULE cartable m 
© sl (Bauch) brioche f (fam); sich (Dat) den - voll- 
schlagen s’en foutre plein la panse (pop) 

»jdm den - voll hauen veraltet fam flanquer une 
raclee a qn (fam) 

ranzig [rantsıc] Adjrance; - werden rancir 

Rap [rep] <-; kein Pl> m mus rap m 

rapide [ra'pi:da] I. Adjrapide 
II. Adv rapidement 

Rapmusik ['repmju:zık] / musique f rap 

Rappe ['rapa] <-n, -n> m moreau m 

Rappel ['rapl] <-s, selten-> m tocade f;den - krie- 
gen fam flipper (fam) 

rappelig ['rapalıc] Adj fam agite(e); - werden s’ex- 
citer; - sein &tre sur les nerfs 

rappeln ['rapIn] fam I. intr V Wecker: sonner 
Il. intr V unpers veraltet » bei ihm/ihr rappelt’s ca 
tourne pas rond chez lui/elle (fam) 

rappen ['repn] intr Vrap[pler 

Rappen ['rapn] <-s, -> m centime m 

Rapperflin) ['repe] <-s, -> m/f} rappeur(-euse) m/f) 

rapplig ['raplıc] Adj s. rappelig 

Rapport [ra'part] <-[e]s, -e> m formrapport m;jdm 
- erstatten faire son rapport ä qn 

Raps [raps] <-es, -e> m colza m 

Rapsfeld nt champ m de colza Rapsöl nt huile f 
de colza 

Rapunzel [ra'punts] <-, -n> f Bor mäche f 

rar [ra:e] Adjrare; - werden se rarefier 

Rarität [rari'teit] <-, -en> f rarete f; eine [ausge- 
sprochene] - sein ötre [extrömement] rare 

Raritätenkabinett nf magasin m de curiosites 

rarlmachenfR r V famsich - se faire rare 

rasant [ra'zant] I. Adj Fahrer, Fahrzeug rapide; Tempo 
infernal(e); Beschleunigungfoudroyant(e); Entwicklung, 
Fortschritt, Tempo fulgurant(e); in -er Fahrt a un 
train d’enfer 
II. Adv» (schnell)ätoute vitesse; - beschleunigen 
avoir des accelerations foudroyantes; fahr nicht so 
-!ne roule pas si vite! 

@ (stürmisch) de facon fulgurante 

Rasanz [ra'zants] <-; kein Pl> f rapidite f 

rasch [ras] I. Adjrapide 
II. Advvite 

rascheln ['rafIn] intr V Papier, Stroh: faire entendre un 
froissement; Laub: fremir; mit der Zeitung - froisser 
le journal; was raschelt da so? quel est ce froisse- 
ment?; das Rascheln von Papier, Strohle froissement; 
von Lauble bruissement 

rasen ['ra:zn] intr V@+ sein (schnell fahren) rouler 
ä toute allure; über die Kreuzung - franchir le 
carrefour a toute vitesse; gegen/in etw (Akk) - fon- 
cer dans qc; das Rasen la vitesse excessive 
@ + sein (schnell vergehen) Zeit: filer A toute allure 
@+ haben (schnell schlagen) Herz, Puls: battre & 
toute allure 
&+ haben (toben) &tre dechainele); vor Wut/ 
Eifersucht (Dat) - &tre fou(folle) de rage/jalou- 
sie 
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Rasen <-s, -> m@ (Grasfläche) gazon m 
@&sPporT pelouse f (beim Tennis, Hockey) gazon m; 
auf - spielen jouer sur pelouse/sur gazon 

rasend 1. Adj ® (sehr schnell) Fahrt, Geschwindigkeit 
fouffolle) 
© (wütend) Person furieux(-euse); Menge, Mob 
dechaine(e); - werden enrager; jdn mit etw - 
machen mettre qn en rage avec gc 
@ (heftig) Durst, Schmerz atroce; Eifersucht exacer- 
be(e); Beifall, Ovationen frenetique; -e Wut une rage 
folle 
II. Adv fam - interessant hyperinteressant(e) (fam), 
drölement interessant(e) (am); ich würde das - 
gern tun j’aimerais drölement faire ca (fam); es ist 
» viel zu tun c’est dingue ce qu’il ya faire (fam) 

Rasende[r) fm) dekl wie Adjforcene(e) m/f) 

Rasendünger m engrais m [pour] gazon Rasen- 
fläche f pelouse f Rasenmäher [-me:e] <-s, -> m 
tondeuse f [a gazon] Rasenpflege / entretien m 
du gazon Rasenplatz m terrain m gazonne; (Ten- 
nisplatz) coutt m en gazon Rasenschere 
cisaille f a gazon Rasensport m sport m se prati- 
quant sur gazon Rasensprenger [-fprene] <-s, 
-> m attoseur m 

Raserlin) ['ra:ze] <-s, -> m{f) fam chauffard m (fam) 

Raserei [ra:za'ray] <-, -en> f@® fam (schnelles Fah- 
ren) vitesse f excessive; bei der ständigen - avec 
ces exces de vitesse constants 
© kein Pl (Wutanfall) fureur f; jdn zur - bringen 
mettre qn en rage 

Rasierapparat m (Elektro-/Nassrasierer) rasoir m 
[electrigque/mecanique] Rasiercreme f creme fä 
raser 

rasieren* [ra'zi:ran] I. tr V raser; sich - lassen se 
faire faire la barbe, se faire raser; sich (Dat) die 
Beine - se raser les jambes; soll ich Ihnen den 
Nacken -? voulez-vous que je vous rase la nuque?; 
glatt rasiert rase(e) de pres; das Rasieren le 
rasage; sich beim Rasieren schneiden se couper 
en se rasant 
II. r V sich - se raser; sich nass/elektrisch - uti- 
liser un rasoir mecanique/6lectrique 

Rasierer [ra'ziıre] <-s, -> m fam (Elektrorasierer) 
rasoir m 

Rasierklinge f lame f de rasoir Rasiermesser nt 
rasoir m [a main] Rasierpinsel m blaireau m 
Rasierschaum m mousse fä raser Rasierseife f 
savon m & barbe Rasierspiegel m miroir m gros- 
sissant Rasierwasser nt |lotion f] apres-rasage m 
Rasierzeug nt necessaire m de rasage 

Räson [re'z5:, rezan] <-> f »jdn zur - bringen 
ramener [o faire revenir] qn ala raison; - annehmen 
veraltet entendre raison 

räsonieren* [rezo'ni:ran] intr V@ geh [sich äußern) 
über etw [Akk) - Epiloguer sur qc 
© fam (schimpfen) ergoter 

Raspel ['raspl] <-, -n> fräpe f 

raspeln ['raspIn] tr V räper 

raß f[ra:s] Adj, räß [res] Adj SDEUTSCH, CH, A 
@ (scharf) Speise releve(e); Käse fort(e); Most acide 
© (resolut) Fraureveche 

Rasse ['rasa] <-, -n> frace f 
»- haben fam ötre rac£(e) 

Rassehund m chien m de race Rassekatze / 
chat m de race 

Rassel ['rasl] <-, -n> f@ (Babyspielzeug) hochet m 
© (Instrument) maracas mpl 

Rasselbande //am bande / de galopins (fam) 

rasseln ['rasIn] intr V ®&+ haben Schlüssel, Kette: 
cliqueter; mit den Schlüsseln/Ketten - faire 
cliqueter les clefs/chaines; das Rasseln le cliquetis 
@+ haben fig Lungen: räler; -d atmen respirer en 
rälant 
© + sein fam (fallen) durch die Prüfung - louper 
l’examen (fam) 

Rassendiskriminierung f discrimination f raciale 
Rassenfrage f question f raciale Rassenge- 
setz nt meist Plloi fraciale RassenhassFR m pej 
haine / raciale Rassenhetze f pejincitation fAla 
haine raciale Rassenkonflikt m conflit m racial 
Rassenkrawalle P/ conflits mp! raciaux d’une 


_ranpirschen-Rate 
72 > 
grande violehce Rassenkreuzung F zoo croise- 
ment m dels] races Rassenkunde f pej science f 
des races Rassenmerkmal nt signe m distinctif 
d’une race Rassenmischung f me£tissage m; 
(Mischung von Tierrassen) croisement m Rassen- 
problem nt probleme m racial souvent pl Ras- 
senschranke f meist Pl barriere f entre les races 
Rassentrennung f kein Pl segregation f raciale 
Rassenunruhen P/ &meutes fpl raciales Ras- 
senvorurteil ni prejuge mracial Rassenwahn m 
pejhysterie f raciste 
Rassepferd nt cheval m de race, pur-sang m ras- 
serein Adj s. reinrassig Rasseweib nt fam 
femme f qui a du chien /fam), tigresse f (fam) 
rassig ['rasıc] Adj Personrac&(e); Wein qui a du corps 
rassisch ['rası[] Adjracial(e) 
Rassismus [ra'sısmos] <-; kein Pl> m racisme m 
Rassist(in) [ra'sıst] <-en, -en> m{f)raciste mf 
rassistisch [ra'sıstif] Adjraciste 
Rast [rast] <-, -en> f pause f - machen faire une 
halte 
»ohne - und Ruh geh sans repos ni tröve /sou- 
tenu) 
Rastalocken ['rasta-] Pl dreadlocks fp! 
Raste ['rasta] <-, -n> f TECH cran m 
rasten ['rastn] intr Vfaire une halte 
» wer rastet, der rostet Spr. = faute d’exercice, on 
se rouille; nicht - und nicht ruhen, bis ... geh 
n’avoir de cesse que... + subj (litter) 
Raster! [raste] <-s, -> m ryp @ (Glasplatte, Folie, 
Rasterung) trame f 
© (Rasterfläche) fond m gris 
Raster? <-s, -> nt @tv trame f 
© geh (Denkkategorie) schöma m 
Rasterelektronenmikroskop nt s. Rastermi- 
kroskop Rasterfahndung / recherche fsystema- 
tique [par fichiers informatises] Rastergrafik f 
INFORM infographie f par quadrillage Rastermikro- 
skop nt microscope m [a balayage] &lectronique 
Rasterprogramm nt ınrorMm programme m de 
quadrillage Rasterpunkt m point m de trame 
Rasthaus nt, Rasthof m s. Raststätte 
rastlos I. Adj ® (unermüdlich) sans reläche 
© (unruhig) Person agite(e); Leben mouvemente(e) 
II. Adv inlassablement 
Rastlosigkeit <-; kein Pl> f ®& (Unermüdlichkeit) 
activite f inlassable 
» (Unrast) agitation f |febrile] 
Rastplatz m aire f de repos &quipee Raststätte f 
restoroute® m 
Rasur [ra'zu:e] <-, -en> frasage m 
Rat! [ra:t] <-[e]s; kein PI> m conseil m; jdn um - 
fragen, sich /Dat) bei jdm - holen deman- 
der conseil a qn; jdn/etw zu -e ziehen prendre 
conseil de qn/consulter qc; jdm einen - geben 
donner un conseil & qn; jdm den - geben, etw zu 
tun conseiller [o donner le conseil] a qn de faire gc; 
auf den - seines Bruders [hin] sur le conseil de 
son frere; entgegen seinem/ihrem - contre 
son avis; sich (Dat) keinen - wissen ne pas savoir 
quoi faire; sich (Dat) keinen anderen - mehr 
wissen, als ... ne plus voir d’autre issue [o solution] 
que de... 
» mit - und Tat du geste et de la voix; da ist guter 
- teuer je ne vois pas comment faire 
Rat? [Pl:'re:ta] <-[e]s, Räte> m &® (Person) (Stadtrat) 
conseiller m [municipall; (Beamter) = fonction- 
naire m de categorie A 
©) (Institution) (Stadtrat) conseil m [municipal]; im 
- sitzen fam sieger au conseil [municipal]; der 
Europäische -, der - der Europäischen Union 
le Conseil de l’Union europeenne; - der Wirt- 
schafts- und Finanzminister Conseil des ministres 
de l’Economie et des Finances; Großer - cH Grand 
Conseil 
Rate ['ra:ta] <-, -n> f&@® (Abschlagszahlung) traite f; 
(Monatsrate) mensualite f etw auf -n kaufen 
acheter qc & credit; etw in -n bezahlen |[o abzah- 
len] payer qc par versements [o ä temperament]; 
(monatlich) payer qc par mensualites 
© InFORM (Tempo) vitesse f; (Häufigkeit) debit m 
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raten ['ra:tn] <rät, riet, geraten> l.intr V & (Rat- 
schläge geben) conseiller; jdm - etw zu tun 
conseiller A qn de faire qc; jdm zu mehr Geduld - 
conseiller ä qn d’ötre plus patient(e); sich (Dat) 
von niemandem - lassen n’Ecouter les conseils de 
personne 
& (erraten) deviner; richtig/falsch - deviner/ne 
pas deviner; rate mal! devine [voir]! 

HD. tr V@ [als Ratschlag geben) jdm etw - conseil- 
ler gcä.gn; s. a. geraten? 

@ (erraten) deviner; das rätst du nie! tu ne devine- 
Tas jamais! 

Ratenanleihe f rın emprunt m ä temperament 
Ratenkauf m achat m & credit Ratenkauffinan- 
zierung f financement m d’un achat & temp6ra- 
ment ratenweise Adv par versements &chelonnes; 
(monatlich) par mensualites Ratenzahlung f 
© kein Pl (Zahlung in Raten) paiement m &chelonne 
[o a credit] & (Zahlung einer Rate) versement m 

Ratenzahlungsgeschäft nt operation f de paie- 
ment A temperament Ratenzahlungsgesetz nt 
Jur loi f sur le paiement ä temperament 

Räterepublik / kıst republique f sovietique 

Ratespiel nt [jeu m de] devinette f Rateteam nt 
equipe f [dans un quiz] 

Ratgeber m “bconseiller m; ein schlechter [o 
kein guter] - sein &tre mauvais(e) conseiller(-Ere) 
© (Buch) guide m Ratgeberin f conseillere f 
Rathaus nt hötel m de ville; (in kleineren Orten) 
mairie f; aufs - gehen aller ä la mairie 

Rathausplatz m place f de l’hötel de ville; (in klei- 
neren Orten) place de la mairie Rathaussaal m 
salle f de conference de l’hötel de ville; (in kleineren 
Orten) salle de la mairie Rathausturm m tour fde 
’hötel de ville; (in kleineren Orten) tour de la mairie 

Ratifikation [ratifika'tsjo:n] <-, -en> f ratification f 

Ratifikationsurkunde / jur acte m de ratification; 
eine - hinterlegen deposer un acte de ratification 

ratifizieren* [ratifitsisran] fr V ratifier 

Ratifizierung [ratifitsi:srun] <-, -en> f ratification f 

Rätin ['reıtin] <-, -nen> f&» (Stadträtin) conseilldre f 
[municipale] 
© (Beamtin) = fonctionnaire f de categorie A 

Rating ['reitın] <-s, -s> nt PSYCH, sozıoL Evaluation f 

Ratio ['ra:tsio] <-; kein Pl> fgehraison f 

Ration [ra'tsio:n] <-, -en> fration f 
»eiserne - ration f de survie 

rational [ratsjo'na:l] geh I. Adjrationnel(le) 

Il. Adv begründen, erklären rationnellement; denken, 

entscheiden d’une facon rationnelle 
rationalisieren* [ratsionali'zisran] I. tr V rationali- 

ser Ablauf, Fertigung 

II. intr Vprendre des mesures de rationalisation 

Rationalisierung [ratsionali'zi:run] <-, -en> f ratio- 
nalisation f 

Rationalisierungsinvestition f investissement m 
de rationalisation Rationalisierungskartell nt 
Jur cartel zn de rationalisation Rationalisierungs- 
maßnahme f mesure f de rationalisation 

Rationalismus [ratsiona'lısmos] <-; kein Pl> ma. 
PHILOS rationalisme m; kritischer - rationalisme cri- 
tique 

Rationalist(in) [ratsionallıst] <-en, -en> m{f) geh 
rationaliste mf 

rationell [ratsio'nel] I. Adj Verfahren, Methode efficace; 
Ausnutzung, Verwertung rationnel(le) 

II. Adv d’une facon rationnelle 

rationieren* [ratsio'ni:ran] fr V rationner 

Rationierung [rasio'nirrun] <-, -en> f rationne- 
ment m 

ratlos I. Adj perplexe; völlig - sein ötre desempa- 
re(e) 

Il. Adv avec embarras [o perplexite]; - dastehen 
rester la, tout desempare(e); einer S. (Dat) - 
gegenüberstehen rester desempare(e) devant qc 

Ratlosigkeit <-; kein Pl> f perplexite f 

Rätoromane [rsto-] <-n, -n> m, -romanin f Rhe- 
to-romanle) m/f} 

rätoromanisch I. Adjtheto-romanfe) 

Il. Adv - sprechen parler rheto-roman 

Rätoromanisch nt le rheto-roman; s. a. Deutsch 


c 

Rätoromanieche nt dekl wie Adj rheto-roman m; 
s. a. Deutsche 

ratsam ['ra:tza:m] Adj opportunle); etw für - hal- 
ten considerer qc comme opportun(e); es für - hal- 
ten etw zu tun juger opportun de faire qc; esist -, 
noch abzuwarten il est indique de patienter encore 

RatsbeschlussPR m decision f d’un/du conseil; 
uneigentlicher - jur decision inadöquate d’un/du 
conseil 

ratsch [ratf] /nterj [sjcratch 

Ratsche ['ra:tja] <-, -n> f@®spEutsch, A [Rassel) cr&- 
celle f 
TECH cremaillere f 

Rätsche ['reıt{p] <-, -n> fcH s. Ratsche & 

ratschen ['ra:t{n] intr V, rätschen ['reitfn] intr V 
@ (die Ratsche drehen) agiter une/la crecelle 
@ fam (schwatzen) mit jdm - bavarder avec qn 

Ratschenringschlüssel m tech cl f & pipe uni- 
verselle 

Ratschlag m conseil m; jdm einen - geben 
[o erteilen] donner un conseil ä qn; sparen Sie 
sich Ihre [guten] Ratschläge! &pargnez-moi vos 
conseils! RatschlussFR m gehvolonte f 

Rätsel ['reıtsl] <-s, -> nt enigme f;jdm ein - aufge- 
ben Person: poser une önigme & qn; jdm ein - sein 
Person, Angelegenheit: ötre une enigme pour qn; vor 
einem - stehen se trouver devant une &nigme; 
in -n sprechen parler par enigmes; es ist ihm ein 
-, wie das passieren Konnte il ne voit vraiment 
pas comment cela a pu arriver; das ist des -s 
Lösung! voilä la solution de l’Enigme! 

Rätselecke f page f jeux 

rätselhaft Adj Person, Charakter, Lächeln &nigmatique; 
Erscheinung, Umstände, Weise mysterieux(-euse); jdm 
- sein Ötre une Enigme pour qn; es ist mir -, 
warum ... pourquoi..., C’est une enigme pour moi 

Rätselheft nt magazine m de jeux |d’esprit] 

rätseln ['reitsin] intr V chercher; -, warum/wie ... 
essayer de deviner pourquoi/comment... 

Rätselraten <-s; kein Pl> nt & (das Lösen von Rät- 
seln) jeux mpl d’esprit 
© (das Mutmaßen) |jeu m de] devinettes fp/ 

Ratsherr(in) m/f} conseiller(-ere) m/f) municipal(e) 
Ratskeller m restaurant m de l’hötel de ville 
Ratsmitglied nt membre m d’un/du conseil 
Ratssitzung / r&eunion f [o seance f] du conseil 
Ratsversammlung f r&union f du conseil Rats- 
vorsitzende(r) f{m) dekl wie Adjpresident(e) m/f} 
des associations ecclesiastiques 

Rattan ['ratan] <-s, -e> nt rotin m 

Rattanmöbel P/meubles mp/ en rotin 

Ratte ['rata] <-, -n> f&drat m 
© sl (gemeiner Mensch) ordure f (pop) 
»die -n verlassen das sinkende Schiff Spr. les 
rats quittent le navire 

Rattenbekämpfung / lutte f anti-rats, deratisa- 
tion f Rattenfalle f piege m A rats, ratiere f Rat- 
tenfänger m pejenjöleur m Rattengift nt mort- 
aux-rats f Rattenloch nt ® (von Ratten gegrabe- 
nes Loch) trou m de rats ®&pej fam (schäbige 
Behausung) trou m a rat /pej am) Rattenplage f 
invasion f de rats Rattenschwanz m (Schwanz 
einer Ratte) queue f de rat @& fam [unübersehbare 
Menge) ein - von Problemen une flopee de diffi- 
cultes (fam) & fam (Frisur) queue-de-rat f 

rattern ['raten] intr V &®+ haben Gehäuse, Blechteile: 
vibrer [bruyamment]; Maschine, Kompressor: p&tarader 
© + sein (sich fortbewegen) mit dem Motorrad 
um die Ecke - tourner au coin de la rue en faisant 
petarader la moto 

Ratzefummel ['ratss-] m fam gomme f ratzekahl 
Adv fam etw - aufessen/leer machen manger/ 
vider qc jusqu’ä la derniere miette 

ratzen ['ratsn] intr Via fam roupiller (fam) 

ratzfatz [ratsfas] Adv fam en cing sec, en deux 
temps et trois mouvements 

rauRR [rau] Adj @ Haut, Papier, Stoff, Putz rugueux 
(-euse); Lippen räpeux(-euse); Oberfläche raboteux 
(-euse) 
€3 (heiser, entzündet) Hals, Kehle enrou£(e); Stimme 
rauque 


> 
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© (unwirtlich) Gegend rude; Klima rigoureux(-euse) 
@& (ohne Feingefühl) Benehmen, Sitten fruste; 
Umgangston grossier(-iere) 

Raub [raup] <-[e]s; kein Pl> m & (das Rauben) 
vol m; jur vol avec violence; schwerer - [von meh- 
reren Tätern begangener Raubüberfall) vol avec vio- 
lence commis en r&union; (bewaffneter Raubüberfall 
mit einem Täter) vol a main armee 
© (Menschenraub) rapt m 
© (das Geraubte) butin m 
»ein - der Flammen werden gehötre la proie des 
flammes 

Raubauz ['raubauts] <-es, -e> m fam balourd(e) 
m(f) 

raubauzig [-bautsıc] Adj fam balourd(e) 

Raubbau m kein Pl exploitation 5 - an etw (Dat) 
exploitation effrenee de ac, pillage m de qc; mit sei- 
ner Gesundheit - treiben ruiner sa sante; mit 
seinen Kräften - treiben se depenser sans comp- 
ter Raubdruck m Edition f pirate 

RaubeinfR ni fam faux dur m 

raubeinigFR [-barnıc] Adj fam Bursche, Kerl, Herzlich- 
keitun peu bourru(e) [o ours]; seine -e Art son air 
bourru . 

rauben ['raubn] I. tr V@ (bei einem Überfall) dero- 
ber; jdm etw - derober gcägqn 

(entführen) enlever 

fig geh jdm die Ruhe/den Schlaf/die Zeit - 
faire perdre le calme/le sommeil/le temps äqn 
II. intr Vvoler a main arme&e 

Räuberfin) ['asbe] <-s, -> m/f} brigand m 
»- und Gendarm spielen jouer aux gendarmes et 
aux voleurs 

Räuberbande f bande / de brigands [o de voleurs] 
Räubergeschichte f histoire f de brigands Räu- 
berhauptmann m chef m de bande Räuber- 
höhle f repaire m de brigands; im Zimmer sieht 
es aus wie in einer - fam cette chambre est un 
vrai capharnaüm 

räuberisch [nsbarıf] Adj@ Tat, Unternehmung crimi- 
nel(le); -er Überfall ur hold-up m;in -er Absicht 
in ein Gebäude eindringen penetrer dans un 
immeuble avec une intention de commettre des vols 
avec violence 
© zo0OL Tierrapace 

Räuberzivil nt hum fam = tenue f decontractee 

Raubfisch m poisson m carnassier Raubgier f 
cupiditE f raubgierig Adj cupide Raubkas- 
sette f copie f pirate d’une cassette Raub- 
katze f fein m Raubkopie f copie f pirate 
Raubkrieg m guerre f de conquöte Raub- 
mord m crime m crapuleux Raubmörderf(in) 
m({f} assassin m; ein - sein avoir commis un 
crime crapuleux Raubpressung f reproduc- 
tion f illegale de disques Raubritter m Hıst che- 
valier m pillard Raubtier nt carnassier m 
Raubtierkäfig m cage f aux fauves [o aux 
lions] Raubüberfall m attaque f ä main armee; 
- auf jdn/etw attaque & main armee contre 
gn/gc; ein - auf eine Bank un hold-up d’une 
banque Raubvogel m oiseau m de proie 
Raubwild nt predateurs mp! Raubzug m 
expedition f criminelle 

Rauch [raux] <-[els; kein Pl> m (Qualm) fumee f 
& (Räucherkammer) fumoir m 
»sich in - auflösen partir [o s’en aller] en fumee 

Rauchabzug m hotte f Rauchbombe f bombe f 
fumigene 

rauchen ['rauxn] I. intr V Person, Schornstein, Vulkan: 
fumer 
»..., dass es [nur so] rauchte fam ... et ca a barde 
(fam) 

I. tr V fumer 

Rauchentwicklung f degagement m de fumee 

Raucherflin) ['rauxe] <-s, -> m{f) fumeur(-euse) 
m({f) 

Räucheraal m cast anguille f fumee 

Raucherabteil nt compartiment m fumeurs Rau- 
cherbein nt arterite f tabagique [des membres infe- 
rieurs] 

Räucherfisch m poisson m fum& Räucherge- 
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fäß nt encensoir m Räucherhering m hareng m 
saur 

Raucherhusten m toux f des fumeurs 

Räucherkammer f fumoir m Räucherkerze f 
bätonnet m d’encens Räucherlachs m casık sau- 
mon m fum& Räuchermännchen nt figurine 
decorative dans laquelle on fait brüler de l’encens 
et qui recrache la fumee par la bouche 

räuchern ['nısen] ir V fumer; das Räuchern le 
fumage; nicht jeder Fisch eignet sich zum Räu- 
chern on ne peut pas fumer n’importe quel poisson 

Räucherofen m fumoir m Räucherschale f 
encensoir m Räucherschinken m jambon m 
fume Räucherspeck m lard m fum& Räucher- 
stäbchen nt bätonnet m d’encens Räucher- 
ware f produit m fume Räucherwurst / charcu- 
terie f fumee 

Raucherzimmer nt fumoir m Raucherzone f 
coin m fumeurs 

Rauchfahne fpanache m de fumee Rauchfang m 
«» (Abzugsvorrichtung) hotte f [de cheminee] 
@a (Schornstein) cheminee f Rauchfangkeh- 
rer(in) [-ke:re] <-s, -> m{f) a ramoneur(-euse) m{f} 
Rauchfleisch nt viande f fumee rauchfrei Adj 
-e Zone [in Restaurants, Öffentlichen Gebäuden) 
zone f non-fumeurs; er/sie ist - il est non-fumeur/ 
elle est non-fumeuse Rauchgas nt form fume&es fp! 
[industrielles] Rauchgasentschwefelungsan- 
lage f installation f de desulfuration des fumees 
[industrielles] rauchgeschwängert Adj geh Luft 
enfume(e) rauchgeschwärzt Adjnoirci(e) par la 
fumee Rauchglas nt kein Plverre m fume& 

rauchig ['rauxıc] Adj © (vergualmt) enfume(e) 
& (nach Rauch schmeckend) fume(e) 
«© (rau) Stimme rauque 

Rauchmelder [-melde] <-s, -> m dötecteur m de 
fumee Rauchpilz m champignon m de fumee 
Rauchsäule f colonne f de fumee Rauch- 
schwaden m nuage m de fumee Rauch- 
schwalbe f hirondelle f de cheminee Rauchver- 
bot nt interdiction f de fumer Rauchvergiftung f 
intoxication f par la fumee; eine - haben £tre into- 
xique(e) par la fumee Rauchverzehrer <-s; kein 
Pl> m fumivore m Rauchwaren PI form &» (Ta- 
bakwaren) articles mp! pour fumeurs @ (Pelzwaren) 
fourrures fp! Rauchwolke f nuage m de fumee 
Rauchzeichen nt signal m par fumee 

Räude ['rarda] <-, -n> f gale f 

räudig ['rardıc] Adj galeux(-euse) 

rauf [rauf] Adv s. herauf, hinauf 

rauf- s. a. herauf-, hinauf- 

Raufasertapete?R / = papier m peint d’appröt 

Raufbold ['raufbalt, Pl: 'raufbalda] <-[e]s, -e> m 
bagarreur(-euse) m/f} (fam) 

Raufe ['raufa] <-, -n> f rätelier m 

raufen ['raufn] I. intr Vse battre; mit jdm - se battre 
avec qn 
II.r V sich - se battre; sich um einen Ball - se 
battre pour [avoir] un ballon 

Rauferei [raufs'ras] <-, -en> frixe f 

rauflustig Adjbatailleur(-euse) 

rauhAlT [rau] Adj s. rau 

RauhaardackelfR m teckel m & poil dur 

RauhbeinAlT nt fam s. Raubein 

rauhbeinigAlT [-basnıc] Adj, Adv s. raubeinig 

Rauheit ['rauhart] <-; Pl:>> f@& (grobe Struktur) der 
Haut, einer Oberfläche rugosite f; eines Stoffs rudesse f 
& (Unwirtlichkeit) einer Gegend äpret6 f; eines Klimas 
rigueur f 

RauhfasertapeteAlT fs. Raufasertapete 

RauhputzAlT m s. Rauputz 

RauhreifALT m s. Raureif 

Rauke ['rauka] <-, -n> f BoT roquette f 

Raum [raum, Pl:'nıma] <-[e]s, Räume> m & [Zim- 
mer) piece f 
© kein Pl (Platz) espace m; - für etw schaffen faire 
de la place pour qc; viel - einnehmen prendre 
beaucoup de place; auf engstem - dans un espace 
tres reduit 
ES PHYS, ASTRON espace m 
& (Gebiet) region f 


or 

»im -[e] stehen Frage, Problem: rester en suspens; 
etw in den - stellen mettre qc sur le tapis 

Raumakustik f TECH acoustique f [d’une salle] 
Raumanzug m combinaison f spatiale, scaphan- 
dre m de cosmonaute Raumaufteilung f agence- 
ment m Raumausstatter(in) <-s, -> m{f) decora- 
teur(-trice) m/f} ensemblier Raumbedarf m 
espace m necessaire Raumbild nt image f stere&o- 
scopique Raumbildverfahren nt opt stereosco- 
pie f Raumdeckung / sport defense f de zone 

räumen ['raıman] 1. ir V@ (entfernen) enlever; etw 
vom Tisch/aus dem Weg - enlever qc de la table/ 
du passage 
€» (einräumen) etw in die Kommode/das Regal - 
ranger gc dans la commode/sur les &tageres 

© (freimachen) liberer Wohnung, Haus; &vacuer Platz, 
Straße; etw - lassen faire Evacuer |o degager] qc; 
geräumt werden Lokal, Wohnblock: &tre &vacue(e) 
Il. intr VoiaL (umräumen) ranger 

Raumersparnis f gain m de place Raumfähre f 
navette f spatiale Raumfahrer(in) m/f) s. Astro- 
naut Raumfahrt kein Plnavigation f spatiale 

Raumfahrtbehörde f agence f spatiale Raum- 
fahrtindustrie f [industrie f] a6rospatiale f 
Raumfahrtingenieur(in) m{f) ingenieur mf de 
l’aerospatiale Raumfahrtkonzern m groupe m 
aerospatial Raumfahrtmedizin f medecine f spa- 
tile Raumfahrtprogramm nt programme m 
aerospatial [o de l’agrospatiale]l Raumfahrtpro- 
jekt nt projet m aerospatial Raumfahrttechnik / 
technique f aerospatile Raumfahrttechni- 
ker(in) m/f) technicien m a6rospatial/techni- 
cienne f aerospatile Raumfahrtunterneh- 
men nt vol m spatial Raumfahrtzeitalter nt 
ere f spatiale [o de l’astronautique] Raumfahrt- 
zentrum nf centre m spatial 

Raumfahrzeug nt vaisseau m spatial 

Räumfahrzeug nt engin m de deblaiement 

Raumflug m vol m spatial 

Raumflugkörper m engin m spatial Raumflug- 
medizin f medecine f spatiale 

Raumforschung / kein Plrecherche f spatiale pas 
de plRaumgestaltung f agencement m interieur 
Raumgitter nt PHys, CHEM reseau m cristallin 
Raumpgleiter [-glaste] <-s, -> m navette f spatiale 
raumgreifend Adj mit -en Schritten a grandes 
enjambees Rauminhalt m volume m Raumka- 
bine f raum habitacle m Raumkapsel f&» (Kabine 
einer Raumfähre) capsule f spatiale &s. Raum- 
sonde Raumklang m son m tridimensionnel 
Raumklima nt atmosphere f ambiante Raum- 
kosten PI coüts mp! des locaux Raumlabor nt 
laboratoire m spatial Raumlehre f geometrie f 

räumlich I. Adj@ dans l’espace; die -e Nähe/Ent- 
fernung la proximite/l’eloignement m; die -en 
Gegebenheiten la configuration des lieux; in -er 
Enge A l’6troit 
€» (dreidimensional) -es Sehen vision f ster&osco- 
pique 
II. Adv &- beschränkt/eingeengt sein &tre A 
Petroit 
© (dreidimensional) - sehen avoir une vue stereo- 
scopique 

Räumlichkeit <-, -en> f& Pl form locaux mpl 
@ kein Pl KUNST, PHOT eines Bildes, Gemäldes profon- 
deur f 

Raumlufttemperatur f temperature f ambiante 
Raummangel m kein Pl manque m de place 
Raummaß nt unite f de volume Raummeter m 
o ntstere m Raummiete f bail m d’un/du local 
Raumnot / manque m d’espace Raumordnung f 
amenagement m du territoire 

Raumordnungsgesetz nt jur loi f sur ’amenage- 
ment du territoire Raumordnungsplan m plan m 
d’amenagement du territoire Raumordnungs- 
politik f politique f de ’amenagement du territoire 

Raumpfleger(in) m/f} technicien{ne) m/f) de sur- 
face Raumplanung fs. Raumordnung Raum- 
schiff nt vaisseau m spatial Raumsonde /sonde f 
spatile raumsparend Adj compact(e), peu 
encombrant(e) Raumstation f station f orbitale 
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Raumteiler m meuble m de separation Raum- 
temperatur f temperature f de la piece [o am- 
biante| Raumtransporter m navette f spatiale 
Raumüberwachung / surveillance f de/d’une 
salle 

Räumung ['aımun] <-, -en> f &vacuation f 

Räumungsarbeiten P/ travaux mpl de deblaie- 
ment Räumungsbefehl m jur ordre m d’expul- 
sion Räumungsfrist f jur delai m d’expulsion 
Räumungsklage f demande f d’expulsion Räu- 
mungspreis m com prix m de liquidation Räu- 
mungsverfahren nt jur procedure f d’expulsion 
Räumungsverkauf m liquidation f 

Raumverschwendung / place f perdue raum- 
zeitlich pHys I. Adj Angabe, Größe spatiotermpo- 
rellle) II. Adv angeben de maniere spatiotempo- 
relle 

raunen ['raunen] I. intr V geh Person: sussurer (sou- 
tenu); das Raunen le sussurement (soutenu) 
Il. tr V geh sussurer (soutenu) 

raunzen ['rauntsn] intr V A, SDEUTSCH @» (jammern) 
lamenter 
©» (nörgeln) rouspeter 

Raupe ['raupa] <-, -n> f@®zoor chenille f 
©» (Planierraupe) bulldozer m 
© s. Raupenkette 

Raupenfahrzeug nt vehicule m ä chenilles Rau- 
penkette / chenille f Raupenschlepper m 
tracteur m & chenilles 

RauputzPR m crepi m RaureiffR m kein Plgel6e f 
blanche 

raus [raus] Adv fam - mit dir! toi, du balai! /fam) 

raus- s. a. heraus-, hinaus- 

Rausch [rauf, Pl: 'nyfa] <-[e]s, Räusche> m 

‚ivresse f; sich (Dat) einen - antrinken s’eni- 

vrer; einen - haben £tre ivre; seinen - aus- 
schlafen cuver [son vin] /fam) 
©» geh (Ekstase) griserie im - der Geschwindig- 
keit/der Leidenschaft grise(e) par la vitesse/par la 
passion 

rauscharm Adjteusc, radio & faible bruit de fond 

rauschen ['raufn] intr V @+ haben Wind, Meer: 
mugir; Wasserfall, Bach: gronder; Blätter: bruire; Kas- 
sette, Lautsprecherbox: gr6siller 
©&+ sein (fließen) in die Wanne/ins Tal - couler 
dans la baignoire/dans la valle 

» + sein fam (gehen) in den Saal gerauscht kom- 

men arriver en trombe dans la salle (/fam); aus dem 
Zimmer - quitter la piöce en trombe (fam) 

Rauschen <-s; kein Pl> nt & [leises Geräusch) der 
Blätter bruissement m; des Windes gemissement m; 
des Meeres clapotis m; eines Wasserfalls grondement m 
sourd 
© (Störgeräusch bei der Wiedergabe) parasites mpl; 
einer Kassette, Lautsprecherbox gr6sillement m 

rauschend Adj 2 (laut) Beifallretentissant(e) 
© (prunkvoll) somptueux(-euse) 

rauschfrei Adj Aufnahme sans aucun souffle audible; 
eine -e Wiedergabe une restitution parfaite du 
son 

Rauschgift nt drogue / - nehmen se droguer; 
(drogensüchtig sein) &tre drogue(e) 

Rauschgiftbekämpfung kein Pllutte f contre le 
trafic de drogue [o le narcotrafic| Rauschgifthan- 
del m trafic m de drogue Rauschgifthändlerf(in) 
m{f) trafiquant(e) m/f) de drogue Rauschgifther- 
stellung f production f de/de la drogue Rausch- 
giftkriminalität f criminalite fliee & des affaires de 
drogue Rauschgiftring m reseau m de stup£fiants 
Rauschgiftschmuggel m contrebande f de dro- 
gue, trafic m illegal de stupefiants Rauschgift- 
sucht f toxicomanie f rauschgiftsüchtig Adj 
toxicomane Rauschgiftsüchtige(r) //m) dekl wie 
Adj toxicomane mf, drogue(e) m/f) Rauschgift- 
szene / milieu m de la drogue Rauschgifttote(r) 
im) dekl wie Adjvictime f de la drogue 

Rauschgold nt oripeau m Rauschgoldengel m 
ange men cuivre 

rauschhaft Adj-er Zustand &tat m d’ivresse 

Rauschmittel nt form stupefiant m 

rausldürfen intr V fam pouvoir sortir rauslekeln {r 


_rausfieen-Rehung 
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V fam faire passer l’envie de rester; jdn aus der 
Firma - faire passer & qn l’envie de rester dans l’en- 
treprise (fam) rauslifliegen intr Vunreg+ sein fam 
© Person: se faire virer; aus der Firma - se faire 
virer de l’entreprise (fam) & (weggeworfen werden) 
etre bazarde(e) (fam); dieses Gerümpel fliegt 
raus! ce bricabrac va ötre bazarde! /(fam) 
rausikönnen intr V fam pouvoir sortir rausikrie- 
gen {r V fam finir par trouver Geheimnis, Lösung; wie 
haben Sie sein Versteck rausgekriegt? comment 
avez-vous fait pour trouver oü il &tait planqu6? 
(fam); ich würde gern -, wer/wo ... j'aimerais 
bien savoir qui/oü... rausimüssen intr V fam 
@ (hinausgehen müssen) ihr müsst raus! il faut 
que vous sortiez!; der Hund muss raus! il faut que 
le chien sorte! € (aufstehen müssen) es ist schon 
halb sieben, du musst/ich muss raus! il est dejä 
six heures et demie, l’heure de sortir du lit! 

räuspern ['nasspen] r V sich - se racler la gorge 

rausischmeißen tr V unreg fam ® (entlassen) 
virer; jdn aus der Firma/Schule - virer qn de l’en- 
treprise/l’&cole (fam) 
©» (wegwerfen) balancer (fam) 

Rausschmeißerf(in) [-fmasse] <-s, -> m{f) fam 
videur(-euse) m/f} (am) 

RausschmissFf, RausschmißALT m fam mise f 
a la porte; seit seinem - depuis qu’il a &t€ mis A la 
porte; mit dem - rechnen müssen devoir s’atten- 
dre A &tre vire(e) (am) 

Raute ['rauta] <-, -n> f losange m 

rautenförmig [-feermig] Adjen forme de losange 

Rave [reif] <-[s], -s> m o ntmus rave f 

Raverflin) ['re:ve] <-s, -> m/f} raveur(-euse) m/f), 
teufeur(-euse) m/f) (arg) 

Ravioli [ra'vio:li] P/ravioli[s] mp! 

Rayon [rej5:] <-s, -s> m A secteur m 

Razzia ['ratsia, Pl:'ratsion] <-, Razzien> f descente f 
[de police]; eine - veranstalten |o machen] faire 
une descente 

rd. Abk vonrund env. 

Reagens [re'a:gens, re?a:gens, Pl: rea'gentsijan] <-, 
Reagenzien> nt, Reagenz [rea'gents, Pl: rea'gen- 
tian] <-es, -ien> nt reactif m 

Reagenzglas nt Eprouvette f 

reagieren* [rea'giiron] intr V a. CHEM, PHYS Teapir; 
auf etw (Akk)/mit etw - r&agir äqc 

Reaktion [reaktsio:n] <-, -en> f a. CHEM, PHYS 
reaction fihre - auf das Angebot/die Vorwürfe 
sa reaction face A la proposition/aux reproches 

reaktionär [reaktsio'ne:e] I. Adjreactionnaire 
II. Adv - eingestellt sein avoir des idees r&action- 
naires 

Reaktionärlin) <-s, -e> m/f) reactionnaire mf 

Reaktionsfähigkeit fkein Plcapacite f de r&action 
Reaktionsgeschwindigkeit f vitesse f de 
reaction reaktionsschnell Adj prompt(e); - sein 
reagir avec promptitude Reaktionsvermögen nt 
kein Pl capacite f de reaction Reaktionszeit f 
temps m de reaction 

reaktivieren* {r V rappeler Person; sein Gedächt- 
nis - faire appel A ses souvenirs 

Reaktivierung / einer Personrappel m 

Reaktor [re'akto:g, Pl: reakto:ran] <-s, -en> m 
reacteur m 

Reaktorblock <-blöcke> m r&acteur m Reaktor- 
kern m coeur m du r&acteur Reaktorkühlung f 
refroidissement m du r&acteur Reaktorsicher- 
heit / fiabilit€ f du reacteur Reaktortechnik f 
kein Pltechnique f du r&acteur Reaktorunfall m 
perturbation f du reacteur Reaktorunglück nt 
accident m nucleaire 

real [re'a:l] I. Adj ®geh (tatsächlich) [bien] reel(le) 
@ÖKoN Einkommen reel(le) 

II. Adv &» geh (tatsächlich) reellement 
@OKon en valeur reelle 

Realeinkommen nt revenu m reel 

Realien [re'a:lian] Pl (Tatsachen) faits mpl 
© [Sachkenntnisse) comp6tences fpl 

Realisation [realiza'sio:n] <-, -en> f s. Realisie- 
rung 

realisierbar Adj a. ökon, rın realisable; leicht - 


a 


Aktivposten facilement realisable; sofort -e Aktiva 
actif m realisable immediatement 

Realisierbarkeit [reali'zizeba:ekast] <-; kein Pl> f 
applicabilite f (form) 

realisieren* [reali'zi:ran] fr V realiser; -, dass reali- 
ser que + indic 

Realisierung [reali'zi:run] <-, selten en> f r&alisa- 
tion f 

Realismus [rea'lısmos] <-; kein PI> m realisme m 

Realist(in) [rea'lıst] <-en, -en> m{f) realiste mf 

realistisch [reallıstıf] I. Adjrealiste 
I. Adv @» betrachten, einschätzen avec r&alisme 
@ KUNST, LITER de maniere realiste 

Realität [realite:t] <-, -en> f@r£alite f - werden 
devenir r&alite 
© Pl (Gegebenheiten) realites fpl 
© Pla (Immobilien) inmeubles mpl 

Realitätenhändlerf(in) m/f) amarchand(e) m/f) de 
biens 

realitätsfern Adj peu realiste realitätsnah I. Adj 
Darstellung, Schilderung r&aliste, proche de la realite 
II. Adv darstellen, schildern de facon realiste Reali- 
tätssinn m kein Plsens m des realites Realitäts- 
verlust m kein Plperte f du sens des realites 

Reality-TV f[rielititi:vir] <[-s]; kein Pl> nt tele-rea- 
lite f 

Realkanzlei f ı (Maklerbüro) agence f immobiliere 
Realkosten P/ ökon coüts mp/ reels Reallast f 
JUR, FIN redevance f fonciere Reallexikon nt dic- 
tionnaire m specialis6e Reallohn m salaire m reel 

Realo [re'a:lo] <-s, -s> m s/= &colo m pragmatique 
(fam) 

Realpolitik f politique f pragmatique Realpoliti- 
ker(in) m{f}) homme m/femme f politique pragma- 
tiste realpolitisch 1. Adj politigquement realiste 
II. Adv de maniere politiquement realiste 

RealschulabschlussFR mn = brevet m des colleges 
Realschule /= college m Realschüler(in) m/f) 
= collegien(ne) m/f} 

Realsteuer f rısc impöt m reel 

Real-Time-System_ ['rizalttam-] nt INFORM SYS- 
teme m de temps reel 

Realvermögen nt ökon biens mp/ corporels Real- 
verzinsung f Ökon rendement m reel Real- 
wert m ökon valeur f reelle Realzins m ökon 
taux m d’interet reel 

Reanimation f reanimation f 

reanimieren* {r V reanimer 

Rebe ['re:ba] <-, -n> f vigne f 

Rebell(in) [re'bel] <-en, -en> m/f} rebelle mf 

Rebellenführer(in) m/f} poı chef mf des rebelles 
Rebellenlager nt camp m de rebelles 

rebellieren* [rebeliran] intr V se rebeller; gegen 
die Eltern/die Regierung - se rebeller contre l’au- 
torite parentale/le gouvernement 

Rebellion [rebe'io:n] <-, -en> frebellion f 

rebellisch [re'belıf] Adj& Truppen rebelle 
@ geh (aufbegehrend) insurge(e); alle Kollegen/ 
die ganze Klasse - machen fam ameuter tous les 
collegues/toute la classe (fam) 

Rebensaft m kein Pl geh jus m de la treille (sou- 
tenu) 

Rebhuhn ['re:p-] nt perdrix f Reblaus / phyl- 
loxera m Rebsorte f cepage m Rebstock m 
pied m de vigne 

Rebus ['re:bus] <-, -se> m o ntrebus m 

Receiver [ri'sizve] <-s, -> m RADIO recepteur m 

Rechaud [re'fo:] <-s, -s> m o nt [Warmhalteplatte) 
chauffe-plat m 

rechen ['recan] tr V SDEUTSCH ratisser 

Rechen <-s, -> m sDEUTSCH räteau m 

Rechenanlage f ınrorM eines Instituts, Unternehmens 
centre m d’informatique Rechenart f operation f 
arithmetique Rechenaufgabe f (Rechenübung) 
exercice m de calcul; (Hausaufgabe, Rechnung) cal- 
cul m Rechenbefehl m ınrorm instruction f arith- 
metique Rechenbuch nt livre m de calcul 
[o d’arithmetique] Rechenexempel nt pro- 
bleme m d’arithmetique Rechenfehler m erreur f 
de calcul Rechengeschwindigkeit f inform 
vitesse f de calcul Rechenheft nt cahier m de 


maths Rechenkapazität f ınrorm capacite f de 
calcul Rechenkünstler(in) m/f) genie m en cal- 
cul Rechenleistung f ınrorm puissance f de calcul 
Rechenmaschine / machine f& calculer 

Rechenschaft ['rscanfaft] <-; kein Pl> f compte m; 
- über etw [Akk) ablegen rendre des comptes au 
sujet de qc; jdm über etw /Akk) - schuldig sein 
avoir des comptes ä rendre ä qn au sujet de qc; jdn 
für etw zur - ziehen demander des comptes a qn 
au sujet de qc; ich verlange von Ihnen - über 
den Verbleib des Dokuments! j’exige que vous 
me rendiez des comptes au sujet du document! 

Rechenschaftsbericht m rapport m d’activite 
Rechenschaftspflicht f kein Pl obligation f de 
rendre des comptes rechenschaftspflichtig 
[-pfligtig] Adj oblige(e) de rendre compte 

Rechenschieber [-fi:be] <-s, -> m regle f A calcul 
Rechenunterricht m [einzelne Unterrichts- 
stunde) cours m d’arithmetique; (Gesamtheit der 
Unterrichtsstunden) cours mpl d’arithmetique 
Rechenwerk nt ınrorm unite f arithmetique et 
logique Rechenzeit f ınrorm duree f de calcul 
Rechenzentrum nt centre m informatique 

Recherche [re'ferf3] <-, -n> f recherche f -n über 
jdn/etw anstellen entreprendre des recherches 
sur qn/qc 

Recherchenanfrage f sur demande f relative ä 
une enquete Recherchenbericht m jur rapport m 
d’enqu&te Recherchengebühr f jur taxe f rela- 
tive a une/ä l’enquete 

recherchieren* [referfirran] I.intr V faire des 
recherches; in einer Angelegenheit - faire des 
recherches sur un sujet 
II. tr V enqu£ter sur Fall, Skandal 

rechnen ['rscnan] I. tr V@ mark calculer Aufgabe 
© (veranschlagen) compter; 200 Gramm pro Per- 
son - compter 200 grammes par personne; zehn 
Stunden für die Fahrt - compter dix heures de tra- 
jet; das ist zu hoch/zu niedrig gerechnet c’est 
calcul& trop large/trop juste; Mehrwertsteuer 
nicht gerechnet hors taxe 
© (einstufen) jdn zu den größten Begabungen - 
compter qn parmi les plus talentueux 
I. intr V @calculer; an einer Aufgabe - calculer 
un probleme; richtig/falsch - calculer juste/de tra- 
vers; er ist gut im Rechnen il est bon en calcul; in 
der zweiten Stunde haben wir Rechnen en 
deuxieme heure on fait du calcul 
© [sich verlassen) auf jdn/etw - compter sur qn/ 
ge 
© (erwarten) mit einer Antwort/Entscheidung - 
compter sur une r&ponse/decision; mit Nebel - 
prevoir du brouillard; damit -, dass prevoir que 
+ subj; wir haben gar nicht damit gerechnet, 
dass du kommst nous n’avons pas du tout prevu 
que tu viendrais 
© fam (haushalten) - können savoir compter (fam) 
II. rV sich - ötre rentable 

Rechner ['recne] <-s, -> m @calculateur m; ein 
guter/schlechter - sein &tre bon/mauvais en cal- 
cul; er ist ein kühler - il est un froid calculateur 
© (Computer) ordinateur m 

rechnergesteuert Adjinformatise(e) 

Rechnerin [rscnarın] <-, -nen> f calculatrice f 

rechnerisch ['resnarıf] I. Adj arithmetique, mathe- 
matique 
II. Adv mathematiquement; etw ist - richtig gc est 
juste du point de vue arithmetique; rein - [gese- 
hen] ... d’un point de vue purement mathema- 
tique ... 

Rechnerleistung / capacite f [de ’ordinateur/des 
ordinateurs] Rechnersystem nt systeme m de 
reseau informatique rechnerunterstützt Adj 
assist6(e) par ordinateur 

Rechnung [Trecnon] <-, -en> f@&facture f (im Res- 
taurant, Cafe) addition f; (im Hotel) note f [de frais]; 
jdm etw in - stellen facturer qc & qn; jdm etw auf 
die - setzen mettre qc sur le compte de qn; auf 
Ihre - a votre charge; setzen Sie das bitte auf 
die -! rajoutez-le/rajoutez-la sur l’addition!; etw 
auf - liefern livrer qc sur facture; auf [o für] 
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eigene - arbeiten travailler ä son [o pour son pro- 
pre] compte; auf eigene - handeln jur agir pour 
son propre compte; auf feste - kaufen acheter 
ferme; laut - suivant facturation 
& (das Rechnen) calcul m; die - stimmt nicht/ 
stimmt le compte n’est pas bon/est bon 
»jd hat die - ohne den Wirt gemacht fam qn n’a 
pas fait le bon calcul (fam); mit jdm eine [alte] - zu 
begleichen haben avoir un [vieux] compte a regler 
avec qn; etw geht aufjds - (Akk) (wird bezahlt) qn 
prend qc A son compte; (ist zu verantworten) gc est 
ä mettre sur le compte de qn; das Essen geht auf 
meine -, einverstanden? c’est moi qui invite, 
d’accord?; seine - geht auf/geht nicht auf il a 
bien/mal calcul& son coup; bei etw auf seine - 
kommen y trouver son compte; jdm die - für etw 
präsentieren faire payer qc ä qn; einer S. (Dat) - 
tragen form Person: accorder & qc le prix qu’il/ 
qu’elle merite; Urteil:tenir compte de qc 
Rechnungsabgrenzung / regularisation f Rech- 
nungsabgrenzungsposten m Ökon compte m 
de regularisation Rechnungsabschluss®R m 
ÖKON clöture f des comptes Rechnungsadresse f 
adresse f de facturation Rechnungsbeleg m 
piece f comptable justificative, justificatif m Rech- 
nungsbetrag m montant m [de la facture] Rech- 
nungsblock <-blöcke 0 -blocks> m cahier m de 
factures Rechnungsbuch ni? ®com livre m de 
comptes, livre [o registre m] comptable ch 
(Rechenbuch für die Schule) livre m d’arithmetique 
[o de calcul] Rechnungsdatum nt date f de 
facturation Rechnungseinheit f rın unite f de 
compte [monetaire] Rechnungsfehler m cH 
erreur f de calcul Rechnungsführer(in) m/f) 
[agent m] comptable mf Rechnungsführung f 
kein Pl gestion f comptable, comptabilit€ f Rech- 
nungshof m = Cour f des comptes; der Euro- 
päische - la Cour des Comptes Europeenne 
Rechnungsjahr nt exercice m comptable Rech- 
nungslegung [-legun] <-, -en> f Jur, FIN presenta- 
tion f des comptes; (Buchführung) comptabilite f; 
zur - verpflichtet sein &tre oblige(e) A la pr&senta- 
tion des comptes 
Rechnungslegungspflicht f jur obligation f de 
presentation des comptes Rechnungslegungs- 
vorschrift f meist Pljur norme f comptable; inter- 
nationale -en normes comptables internationales 
Rechnungsmaschine f ch calculatrice 
machine f ä calculer Rechnungsnummer f 
numero m de facture Rechnungsposten m ar- 
ticle m de compte, poste zm de comptabilit€ Rech- 
nungsprüfer(in) m/f) ökon commissaire mf aux 
comptes Rechnungsprüfung f verification f des 
comptes; betriebliche - audit m interne Rech- 
nungsstellung / facturation f Rechnungs- 
stunde f ch heure f de calcul Rechnungswe- 
sen nt kein Plcomptabilite f 
recht [rest] I. Adj @® (passend) Ort bon(ne); Augen- 
blick, Moment opportun(e) 
© (richtig) ganz -! tres juste!; etwas Rechtes ler- 
nen apprendre quelque chose de solide; dieser 
Beruf ist nichts Rechtes ce n’est pas un metier 
serjeux 
© (echt) ich habe keine -e Lust je n’ai pas vrai- 
ment envie; es wollte sich keine -e Freude ein- 
stellen il y avait une ombre au tableau 
angenehm) jdm - sein convenir a qn; es ist 
mir -, dass ca m’arrange que + subj; ist es Ihnen 
-, wenn ...? ca ne vous derange pas si... + indie; 
ist dir das [so] -? ca te va [comme ca]?; ist schon 
-! c’est bon! /fam); das soll mir/uns - sein 
j’aime/nous aimons autant 
»es ist nur |o nicht mehr als] - und billig c’est la 
moindre des choses; was dem einen - ist, ist dem 
andern billig Spr. = il ne peut pas y avoir deux 
poids, deux mesures; alles, was - ist (Ausdruck 
der Verärgerung) vous pouvez dire ce que vous vou- 
lez; (Ausdruck der Anerkennung) il faut dire ce qui 
est (am); nach dem Rechten sehen [o schauen] 
verifier que tout va bien 
II. Adv @ (richtig) bien; nicht so - pas vraiment; 
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ich weiß nicht - je ne sais pas trop; ich glaube, 
ich sehe/höre nicht -? je n’ai pas dü bien voir/ 
entendre? 

& (ziemlich) assez; - viel pas mal (fam) 

»das geschieht ihm/ihr -! il/elle l’a bien merite!, 
c’est bien fait pour lui/pour elle!; du kommst mir 
gerade -! iron tu tombes & pic, toi! (iron); das 
kommt mir gerade -! fam ca tombe bien! (fam); 
ınan kann ihr nichts - machen elle n’est jamais 
contente de ce qu’on fait; man kann es nicht allen 
- machen on ne peut pas contenter tout le monde 
[et son pere]; jetzt [o nun] erst - maintenant plus 
que jamais; jetzt [o nun] erst - nicht maintenant 
moins que jamais 

Recht <-[e]s, -e> nt @»kein Pl (Rechtsordnung, 

Gesamtheit der Rechtsvorschriften) droit m; bür- 
gerliches - droit civil; öffentliches - droit public; 
kirchliches [o kanonisches] - droit canonlique]; 
nach geltendem - d’apres le droit en vigueur; 
- sprechen rendre la justice; die - sprechende 
Gewalt le pouvoir judiciaire 
© (berechtigter Anspruch, gesetzlicher Anspruch) 
droit m; ein - auf etw /Akk) haben avoir droit ä 
ac; das - auf jdn/etw haben avoir droit A qn/ 
gc; das - auf freie Meinungsäußerung le droit 
a la libre expression de la pensee; das - auf 
Gehör jur le droit d’&tre entendufe); ein - aus- 
üben exercer un droit; ein - verwirken perdre 
un droit; unter falschem - handeln jur agir sur 
la base d’un faux droit; alle -e vorbehalten tous 
droits reserves 
© (Berechtigung, als gerecht Empfundenes) jus- 
tice f, dü m; sein - fordern |o verlangen] deman- 
der justice, reclamer son dü; sein - bekommen 
obtenir justice; Kein [o nicht das] - haben, etw zu 
tun ne pas avoir le droit de faire qc; mit [o zu] - & 
juste titre; mit welchem -? de quel droit? 
»das - ist auf seiner/deiner Seite le droit est de 
son/ton cöte; das - des Stärkeren le droit du plus 
fort; gleiches - für alle! les m&mes droits pour 
tous!; das ist sein/dein/... gutes - c’est son/ton/ 
... bon droit; es ist sein/dein/... gutes - das zu 
tun c’est son/ton/... droit de faire cela; - behalten 
avoir bel et bien raison; du hast mit deinen Pro- 
phezeiungen - behalten tes propheties se sont bel 
et bien averees; - bekommen obtenir gain de 
cause; - muss - bleiben le droit, c’est le droit; jdm 
- geben donner raison A qn; - haben avoir raison; 
zu seinem - kommen rentrer dans son bon droit; 
im - sein ötre dans son droit; von -s wegen en 
fait 

Rechte ['recta] <-n, -n> f@® (rechte Hand) main f 
droite 
geh (rechte Seite) zu seiner -n saß seine 
Gemahlin son &pouse 6tait assise A sa droite 

» Boxen (Hand) droite f (Schlag) droit m 
© roı droite f die äußerste - l’extr&me droite 

rechter, s) ['recta] Adj attr @ (opp: linke) droit(e); 
Straßenseite, Fahrbahn de droite 
© (rechts befindlich) Tür, Haus, Bildde droite 
© (von außen sichtbar) die - Seite des Pullis l’en- 
droit m du pull; auf der -n Seite ä l’endroit 
© oı de droite; Flügel droit(e) 

Rechte(r) fm) dekl wie Adjhomme m/femme fde 
droite 

Rechteck nt rectangle m 

rechteckig Adjrectangulaire 

rechtens ['restns] Adj, Adv legalle); - sein form 
Anordnung: &tre legalle); Anspruch, Forderung: &tre 
legitime 

rechtfertigen I. tr V justifier; etw - Person, Vorfall, 
Bemerkung: justifier qc; seine Entscheidung vor 
jdm [o jdm gegenüber] - justifier sa decision vis- 
-a-vis de qn; dieses brutale Vorgehen ist durch 
nichts zu - iln’ya rien qui puisse justifier cet acte 
de brutalite 
I.rV se - se justifier; sich vor jdm für sein Han- 
deln - se justifier de ses actes devant qn 

Rechtfertigung f justification /;was haben Sie zu 
Ihrer - zu sagen? qu’avez-vous A dire pour vous 
justifier? 
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Fechtfertigugennund m Jur motif m de justifica- 
tion 
rechtgläubig Adj (orthodox) orthodoxe 
Rechthaberf(in) [-habe] <-s, -> m{f) pejpersonne f 
qui veut toujours avoir raison [o le dernier mot] 
Rechthaberei [-ha:ba'ras] <-; kein Pl> f pej 
volonte f d’avoir toujours raison 
rechthaberisch [-habarıf] Adj pejqui veut toujours 
avoir raison [o le dernier mot]; - sein vouloir tou- 
jours avoir raison [o le dernier mot] 
rechtlich I. Adjjuridique 
II. Adv juridiquement; - verpflichtet sein etw zu 
tun &tre oblige(e) juridiquement de faire qc; - und 
tatsächlich jur juridiquement et de fait 
rechtlos Adjsans droits; - sein ötre prive(e) de [ses] 
droits 
Rechtlose(r) f{m) dekl wie Adjproscrit(e) m{f) 
Rechtlosigkeit <-; kein Pl> f privation f de droits 
rechtmäßig I. Adj @ (legitim) legitime & (legal) 
legalle) II.Adv etw - besitzen detenir qc de 
maniere legitime Rechtmäßigkeit <-; kein Pl> f 
&%» (Legitimität) \egitimite f& (Legalität) legalite f 
rechts [rects] I. Adv @ä droite; - oben/unten en 
haut/en bas A droite; - neben/hinter mir & droite 
pres de/derriere moi; - von dir/uns & ta/notre 
droite; von - nach links de droite ä gauche; sich 
- einordnen se mettre sur la voie de droite; halb - 
abbiegen tourner legerement & droite; von halb 
- kommen Auto: arriver legerement de la droite; 
nach - ä droite; - um! & droite, droite!; von - de 
droite; hier gilt - vor links ici, il y a priorite & 
droite 
» (auf, von der Außenseite) etw von - bügeln 
repasser qc sur l’endroit 
‚ (mit rechten Maschen) etw |glatt| - stricken tri- 
coter qc A l’endroit; zwei -, zwei links stricken 
tricoter deux mailles endroit, deux mailles envers 
"s poL - stehen [o sein fam] &tre de droite 
nicht mehr wissen, wo - und links ist ne plus 
savoir ol on en est 
Il. Präp + Gen - der Straße/des Rheins A droite 
de la rue/du Rhin 
Rechtsabbieger <-s, -> m vehicule m qui tourne ä 
droite; diese Spur ist nur für - cette voie est 
seulement pour ceux qui tournent ä droite Rechts- 
abbiegerspur f file f reservee aux vehicules 
qui tournent A droite 
Rechtsabteilung f jur, Ökon service m juridique 
Rechtsakt m jur acte m juridique Rechtsalli- 
anz f jur alliance f juridique Rechtsangelegen- 
heit /jur affaire fjuridique Rechtsangleichung f 
jur harmonisation f du droit Rechtsanspruch m 
droit m Rechtsanwalt m, -anwältin f avocat(e) 
m({f); sich (Dat) einen - nehmen prendre un avo- 
cat 
Rechtsanwaltsbüro ni, Rechtsanwaltskanz- 
lei f cabinet m d’avocat Rechtsanwaltskam- 
mer fur Conseil m de l’Ordre des avocats; jdn aus 
der - ausschließen rayer qn de l’ordre des avocats 
Rechtsanwendung / sur application f du droit; 
einheitliche/extraterritoriale - application uni- 
fi6e/extraterritoriale du droit 
Rechtsanwendungsgesetz nt jur loi f relative ä 
l’application du droit Rechtsanwendungsver- 
ordnung f ur decret m d’application d’une loi 
Rechtsauffassung / conception f juridique [o du 
droit] Rechtsaufsicht f sur surveillance f juri- 
dique Rechtsauskunft f conseil m juridique; 
amtliche - conseils juridiques officiels [o publics] 
Rechtsauslegung / jur interpretation f juridique 
RechtsausschussfR m jur comit& m juridique; 
der - des Deutschen Bundestages le comite juri- 
dique allemand du Bundestag 
Rechtsaußen <-, -> m &rsaLL ailier m droit 
x fam (Politiker) droitier m (fam) 
Rechtsausübung / jur exercice m du droit; miss- 
bräuchliche/unzulässige - exercice abusif/illicite 
du droit Rechtsbegriff m jur terme m juridique; 
unbestimmter - terme juridique imprecis 
Rechtsbehelf m jur voie f de recours; einen - 
einlegen utiliser une voie de recours; - gegen 
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Patentverletzungen voie de recours en matiere de 
violation de brevet 
Rechtsbehelfsbelehrung f jur information f 
concernant les voies de recours Rechtsbehelfs- 
verfahren nt jur procedure f relative & une voie 
de recours 
Rechtsbeistand m [Beruf] = conseiller(-ere) 
m{f) juridique & kein Pl (juristische Hilfe) assis- 
tance f juridique Rechtsbelehrung f jur ins- 
truction f judiciaire Rechtsberater(in) m/f) 
conseiller(- 2re) m{f} juridique, jurisconsulte mf 
Rechtsberatung / conseil m juridique 
Rechtsberatungsmissbrauch"R m jur abus m 
lie au conseil juridique Rechtsberatungsmiss- 
brauchgesetz nt sur loi f relative aux abus de 
conseil juridique Rechtsberatungsstelle f jur 
office m de conseil juridique 
Rechtsbeschwerde f jur recours m; eine - ein- 
legen intenter un recours sur des questions de fond 
[o de droit]; - in Bußgeldsachen recours en 
matiere d’amende [o de verbalisation] 
Rechtsbeschwerdefrist f ur delai m de recours 
Rechtsbeschwerdeverfahren nt jur proce- 
dure f relative A un recours 
Rechtsbestimmung / jur reglementation f juridi- 
que Rechtsbeugung f jur prevarication f 
RechtsbewusstseinR nt jur sens m du droit 
Rechtsbeziehungen P/ jur relations pl juri- 
diques Rechtsblindheit / jur ignorance f [o me- 
connaissance f | des lois Rechtsbrecher(in) m/f) 
malfaiteur(-trice) m/f) Rechtsbruch m infraction f 
rechtsbündig I. Adjaligne(e) A droite 
II. Adv einen Text - setzen aligner un texte & 
droite 
rechtschaffen [-fafn] I. Adj@ Person honnete 
© veraltet (groß) -en Hunger/Durst haben avoir 
grand-faim/grand-soif (litter) 
II. Adv & avec honndtete 
©» veraltet (sehr) müde, durstigsacrement (fam) 
Rechtschaffenheit <-; kein Pl> f honnötete f 
Rechtscharakter m jur caractere m juridique 
rechtschreiben intr V nur Infin orthographier; er 
ist gut im Rechtschreiben il est bon en ortho- 
graphe 
Rechtschreibfehler m faute f d’orthographe 
Rechtschreibprogramm, Rechtschreib- 
prüfprogramm nt ınrorMm verificateur m orthogra- 
phique Rechtschreibprüfung f inform cor- 
rection f orthographique Rechtschreibreform f 
reforme f de T’orthographe rechtschreib- 
schwach Adj Schülerfaible en orthographe Recht- 
schreibschwäche / lacunes fp/ en orthographe 
Rechtschreibung f orthographe f 
Rechtschreibwörterbuch nt dictionnaire m 
orthographique 
Rechtsdisziplin f jur discipline f juridique 
Rechtsdomizil nt jur c# tribunal m comp6tent 
Rechtsdrall m & eines Geschosses rayure f ä droite; 
einer Billardkugel effet m a droite &$roL fam ten- 
dances fp! de droite »einen - haben fam Ge- 
schoss: avoir une Tayure & droite; Billardkugel: avoir de 
l’effet A droite; Partei: avoir des tendances de droite 
(fam) rechtsdrehend Adj&TEcH Gewindeä droite 
@SCHEM, PHYS Milchsäure dextrogyre Rechtsdre- 
hung frotation f& droite 
Rechtsdurchsetzung / ıur realisation f juridique 
du droit Rechtseinwendung / jur objection f 
juridique Rechtsempfinden nt sens m de la jus- 
tice rechtserheblich Adj jur juridiquement perti- 
nent(e); -e Änderung modification f de fond 
Rechtsexperte m, -expertin f sur expert(e) 
m{f} juridique 
Rechtsextremismus m kein Plpoı extremisme m 
de droite Rechtsextremist(in) m/f) extremiste 
mf de droite rechtsextremistisch I. Adj d’ex- 
treme droite II. Adv - angehaucht sein avoir des 
tendances d’extr&me droite 
rechtsfähig Ad; ur juridiquement capable; nicht - 
Personnon habilite(e) a disposer, qui n’a pas la jouis- 
sance de ses droit civiques; Gesellschaft sans person- 
nalit& juridique; nicht -es Gebilde formation f 
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sans personnalite juridique Rechtsfähigkeit fkein 
Pl jur capacite f juridique Rechtsfall m ur cas m 
juridique, litige m; erstmaliger - fait juridique sans 
precedent Rechtsfehler m jur faute f juridique 
Rechtsfindung [-findun] <-; kein Pl> f jur 
recherche f du droit applicable; die - behindern 
faire obstruction ä la recherche du droit applicable 
Rechtsfolge / ur effet m [o consequence f] juri- 
dique; die -n ausschließen exclure les conse- 
quences juridiques; -n für die Gläubiger/Schuld- 
ner effets juridiques pour les cr&anciers/debiteurs 
Rechtsform f jur forme f juridique; Anderung 
der - modification f de la forme juridique Rechts- 
formänderung / jur modification f de la forme 
juridique Rechtsfrage f question f juridique 
rechtsfrei Adj non-droit; -er Raum zone f de 
non-droit Rechtsgebiet nt jur domaine m juri- 
dique Rechtsgefühl nt kein Plsens m de la justice 
Rechtsgelehrte(r), m dekl wie Adj veraltet 
homme m de loi /vieilli] Rechtsgemeinschaft f 
Jur communaute f d’inter&ts 

rechtsgerichtet Adjroı oriente(e) a droite 

Rechtsgeschäft nt jur acte m juridique; einseiti- 
ges/unwirksames - acte juridique unilateral/nul 
Rechtsgeschichte f kein Pl histoire f du droit 
rechtsgeschichtlich I.Adj Abhandlung qui 
concerne l’histoire du droit II. Adv - betrachtet, ... 
sous le point de vue de l’histoire du droit ... 

Rechtsgewinde nt filetage m ä droite 

Rechtsgrundlage f legislation f Rechtsgrund- 
satz m principe m juridique; allgemeine Rechts- 
grundsätze principes generaux du droit rechts- 
gültig Adj valide; Quittung authentique; etw für 
- erklären declarer la validit€ juridique de qc 
Rechtsgültigkeit / validit€ / juridique Rechts- 
gut nt ur bien m juridique Rechtsgutachten nt 
expertise f juridique; ein - einholen demander 
une expertise juridique Rechtsgutsverletzung / 
jur violation f d’un bien protege juridiquement 

Rechtshänderlin) [-hende] <-s, -> m{f} droi- 
tier(-iere) m/f} 

rechtshändig [-hendig] I. Adjdroitier(-iere) 
II. Adv de la main droite 

Rechtshandlung f jur action f juridique 

rechtshängig [-henıs] Adjsur litispendant(e) 

Rechtshängigkeit <-; kein Pl> f jur litispen- 
dance 5; vor - avant la litispendance; vor Eintritt 
der - avant le debut de la litispendance 

rechtshemmend jur I. Adjsuspensif(-ive) 
Il. Adv - wirken avoir un effet suspensif 

rechtsherum Adv fahren, verlaufen & droite; sich dre- 
hende gauche A droite 

Rechtshilfe f sur aide f juridique; - leisten donner 
une aide juridique 

Rechtshilfeabkommen nt jur convention f d’aide 
juridique Rechtshilfeersuchen nt jur commis- 
sion f rogatoire Rechtshilfeordnung f ıur rögle f 
relative a l’aide juridique 

rechtshindernd sur I. Adj-e Einwendung excep- 
tion f de nullite II. Adv - wirken faire obstacle & 
un/au droit Rechtshistoriker(in) m/f) histo- 
rien(ne) m{f) du droit Rechtsinhaber(in) m/f} ur 
titulaire mf d’un droit Rechtsinstanz f jur 
instance f juridique Rechtsirrtum m erreur f juri- 
dique [o de droit] Rechtsklarheit f sur transpa- 
rence f juridique Rechtskollision / jur conflit m 
de droits Rechtskosten P! ur coüts mp! juri- 
diques Rechtskraft f force f de loi; - erlangen 
Bescheid, Beschluss: acqu£rir force de loi; Urteil: deve- 
nir executoire rechtskräftig I.Adj Bescheid, 
Beschluss qui a force de loi; Entscheidung ayant force 
de chose jugee II. Adv dans un jugement executoire; 
verurteilt werden de maniere definitive Rechts- 
kraftumgehung / ur fraude f ä la force de chose 
jugee rechtskundig Adj qui a de bonnes connais- 
sances en droit; - sein avoir de bonnes connais- 
sances en droit 

Rechtskurve f virage m & droite 

Rechtslage / situation f juridique 

rechtslastig [-lastıc] Adj ©strop charge(e) a droite 

oL pejqui penche & droite /p&j} 


rechtsläufig Adj Schriftde gauche & droite 

Rechtsienker m krz-TEcH conduite fä droite 

Rechtsmangel m meist PI sur vice m de droit 
Rechtsmängelhaftung f sur garantie f 
d’eviction Rechtsmedizin f medecine f legale 
Rechtsmissbrauch"® m jur abus m de droit 
Rechtsmittel ni recours m; - gegen etw einle- 
gen exercer un recours contre qc 

Rechtsmittelbelehrung / instruction f sur les 
vojes du recours Rechtsmittelinstanz f jur 
instance f de recours Rechtsmittelrichtlinie f 
meist Pl jur directive f relative aux voies de recours 
Rechtsmittelverfahren nt ur procedure f d’ap- 
pel Rechtsmittelverzicht m jur renonciation f 
aux voies de recours 

Rechtsnachfolge f jur succession f juridique; die 
- von jdm antreten prendre la succession juridi- 
que de qn Rechtsnachfolgerf(in) m/f} ur succes- 
seur m; (im Erbrecht) ayant cause m Rechtsna- 
tur fur eines Beschlusses, Vertrags nature f juridique 
Rechtsnorm / ur norme f juridique Rechtsord- 
nung f ordre m juridique 

Rechtspartei f roı parti m de droite 

Rechtsperson / jur personne f juridique Rechts- 
pflege / sur justice / administration / de la justice 
Rechtspfleger(in) m/f) sur auxiliaire mf de jus- 
tice Rechtspflicht f sur obligation f juridique 
Rechtspflichtverletzung f ur manquement m& 
une/ä l’obligation juridique Rechtsphilosophie f 
philosophie f du droit Rechtsposition f jur posi- 
tion f juridique 

rechtsprechendAlT Adj s. Recht 

Rechtsprechung [-fpresun] <-, selten -en> f jus- 
tice f Rechtsprechungsänderung / jur revire- 
ment m [o changement m] de jurisprudence 

rechtsradikal I. Adjd’extreme droite II. Adv - ein- 
gestellt sein avoir des idees d’extröme droite 
Rechtsradikale(r) f/m) dekl wie Adj extremiste 
mf de droite Rechtsradikalenszene f milieux 
mpl d’extr&me droite 

rechtsrheinisch Adj [situe(e)] sur la rive droite du 
Rhin Rechtsruck m poussee f de la droite 
rechtsrum Adv s. rechtsherum 

Rechtssache / jur litige m, affaire f judiciaire; die 
vorliegende - la presente espece; die - erörtern 
examiner le litige; die - einer Kammer zuweisen 
attribuer le litige A une chambre de tribunal 
Rechtssatz m jur s. Rechtsnorm Rechts- 
schein m jur apparence f d’un droit Rechts- 
scheinhaftung f jur responsabilit6 f relative ä 
Yapparence d’un droit Rechtsscheinsan- 
spruch m jur revendication f liee a l’apparence 
d’un droit Rechtsschöpfung f kein Pl ur crea- 
tion f du droit; - durch die Gerichte creation du 
droit par les tribunaux Rechtsschutz m jur pro- 
tection f juridique; einstweiliger |o vorläufiger] - 
protection juridique provisoire; umfassender - pro- 
tection juridique &tendue [o large]; gewerblicher 
- protection des droits industriels et commerciaux 

Rechtsschutzbedürfnis ni jur besoin m [o exi- 
gence f] de protection juridique Rechtsschutz- 
garantie f jur garantie f de protection juridique 
Rechtsschutzinteresse nt jur interet mde [oä] 
la protection juridique Rechtsschutzversiche- 
rung f contrat m |d’assurance] de protection juri- 
dique 

rechtsseitig [-zastıc] Adj, Advdu cöte droit 

Rechtssicherheit f securite f juridique Rechts- 
spaltung / ur scission f du droit Rechtsspra- 
che fjargon m juridique rechtssprachlich I. Adj 
Begriff, Terminus juridique II. Adv formulieren, ausdrü- 
cken en termes juridiques Rechtsspruch m jur 
jugement m, verdict m, sentence f Rechtsstaat m 
Etat m de droit rechtsstaatlich Adj Grundsatz, Ver- 
fahren fond£(e) sur le droit Rechtsstaatlichkeit f 
kein Pl constitutionnalite f Rechtsstaatsprin- 
zip nt jur principe m de la l6galite, principe de !’Etat 
de droit; Einhaltung des -s respect m du principe 
de la legalite, respect de l’Etat de droit Rechts- 
standpunkt m jur point m de vue juridique 
Rechtsstellung / jur statut m [o situation f] juri- 
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dique; - gegenüber Dritten situation juridique 
envers tiers Rechtsstreit m proces m; den - 
gewinnen/verlieren gagner/perdre le procds 
Rechtsstreitigkeit f meist Pllitige m Rechts- 
system nt legislation f systeme m juridique 
Rechtstitel m jur titre m juridique Rechtsträ- 
ger m jur depositaire m de la loi [o d’un droit] 
Rechtsträgerschaft / ur ensemble m des depo- 
sitaires de droits Rechtsübergang m kein Pl ur 
transfert m d’un/du droit Rechtsübertragung f 
jur translation f d’un/du droit Rechtsübertre- 
tung f ur transgression f d’un/du droit 

rechtsum Adv demi-tour ä droite; - kehrt! demi- 
-tour & droite, droite! 

rechtsunfähig Adjur incapable juridiquement; jdn 
für - erklären declarer qn incapable juridiquement 
rechtsungültig Adjjur non valable, nullle) etnon 
avenu(e); - machen invalider Rechtsungültig- 
keit fur nullite fjuridique Rechtsunsicherheit f 
kein Pl precarite f juridique rechtsunwirksam 
Adi jur depourvule) d’effet juridique Rechtsun- 
wirksamkeit f jur invalidite f juridique rechts- 
verbindlich Adj jur qui engage juridiquement; 
Vertragjuridiquement valable Rechtsverbindlich- 
keit f kein Pl ur obligation f [o engagement m] 
juridique Rechtsverdreherl(in) <-s, -> m{f) pej, 
a. hum (Schimpfwort für einen Anwalt) avocat m 
vereux (pEj), avocaillon m (pej fam); (Schimpfwort 
‚für einen Richter) juge m vereux (p&j) Rechtsver- 
einheitlichung f jur unification f du droit 
Rechtsverfahren nt jur procedure f [juridique] 
Rechtsverhältnis nt jur relation f juridique; ver- 
tragliches - relation juridique contractuelle 

Rechtsverkehr m conduite f& droite 

Rechtsverletzung / sur infraction f ä la loi 
Rechtsvermutung f sur presomption f legale 
Rechtsverordnung / prescription f legale 
Rechtsvertreter(in) m/f} mandataire mf 
Rechtsverweigerung / ur deni m de justice 
Rechtsverweigerungsverbot nt jur inter- 
diction f de deni de justice Rechtsverwirkung 
<-; kein Pl> f jur decheance f d’un droit Rechts- 
vorgängerf(in) m/f) ur predecesseur m en droits] 
Rechtsvorschrift / prescription f juridique; 
zwingende -en prescriptions juridiques impera- 
tives Rechtsvorstellung f meist Pl conception f 
juridique [o du droit] Rechtswahl f kein Pl jur 
choix m du droit applicable 

Rechtswahlmöglichkeit f jur possibilite f de 
choix du droit applicable Rechtswahlvertrag m 
JuR contrat m avec clause de choix du droit appli- 
cable 

Rechtsweg m kein Pl procedure f; Ausnutzung 
des -es utilisation f de la voie de droit; unter Aus- 
schluss des -es sans recours ä la voie de droit; den 
» beschreiten form engager une procedure (form); 
der - ist ausgeschlossen sans aucune possibilite 
de recours Rechtswesen nt kein Pl justice f 
rechtswidrig 1. Adj illegal(e); -e Tat |o Hand- 
lung] acte m illegal II. Adv illegalement; handeln 
contrairement ä la loi Rechtswidrigkeit / jur il- 
lieeite f - eines Eingriffs illiceite d’une ingerence 
rechtswirksam Adj ur valable juridiguement 
Rechtswirksamkeit f sur validit€ f juridique 
Rechtswirkung f kein Pl sur effet m juridique 
Rechtswissenschaft / kein Pl droit m rechts- 
wissenschaftlich I.Adj Abhandlung juridique 
I. Adv untersuchen d’un point de vue juridique 

rechtwinklellig Adj Dreieckrectangle 

rechtzeitig 1. Adj Ankunft, Beginn a l’heure; Anmel- 
dung, Erscheinenen temps voulu 
Il. Adv ankommen, aufhören, dasein a ’heure [fixee]; 
erfahren, erfolgenen temps voulu 

Reck [rzk] <-[e]s, -e> nt barre f fixe 

Recke ['reks] <-n, -n> m poet preux m (poet) 

recken ['rekn] I. ir V tendre Hals, Faust; &tendre Glie- 
der, Oberkörper 
I.rV sich - s’etirer 

Recorder [re'korde] <-s, -> m &8 (Kassettenrecor- 
der) magnöto[phone] m 
© (Videorecorder) magnetoscope m 


recycelbar [ri'sarklba:e] Adj recyelable SC) # 

recyceln* [ri'sarkIn] fr V recycler 

Recycling [ri'sasklın] <-s; kein Pl> nt recyclage m 

Recyclingpapier nt papier m recycle 

Redakteurlin) [redakte:g] <-s, -e> m{f} redac- 
teur(-trice) m/f} 

Redaktion [redak'sio:n] <-, -en> fredaction f 

redaktionell [redaktsio'nel] I. Adj Bearbeitung, Überar- 
beitung redactionnel(le); -e Leitung direction f de 

a redaction 

II. Adv bearbeiten, überarbeiten sur le plan redaction- 

nel 

Redaktionsassistent(in) m/f) assistant(e) m{f) de 

a/de redaction Redaktionsbüro nt bureau m de 

a/de redaction Redaktionsgeheimnis nt kein 

Pl ur secret m redactionnel; sich auf das - beru- 

fen invoquer le secret r&dactionnel redaktionsin- 

tern I. Adjinterne & la redaction II. Adv au sein de 

a redaction Redaktionskonferenz f confe- 
rence f de la/de redaction Redaktionsleiter(in) 
m({f) directeur(-trice) m{f}) de la/de redaction, 
responsable mf de la/de redaction Redaktions- 
schluss"R m bouclage m [du journal/de l’dition] 
Redaktionssitzung f reunion f de la/de 
redaction Redaktionsstatut nt statut m redac- 
tionnel 

Redaktor(in) [re'dakto:g, Pl: redak'to:ran] <-s, -en> 
m{f} ca redacteur(-trice) m/f} 

Rede ['re:da] <-, -n> f ©» (Ansprache) discours m; 
eine - halten tenir un discours; in freier - en 
improvisant 
©craM direkte/indirekte - discours m direct/ 
indirect 
© PI (Äußerungen) propos mpl; große -n führen 
[o schwingen fam] se gargariser de mots (fam) 
© (Gespräch) die - ist von ... il est question de... 
»jdm - und Antwort stehen se justifier devant 
an; langer [o der langen] - kurzer Sinn: ... Spr. 
Fam parlons peu, mais parlons bien: ... (fam); das ist 
nicht der - wert cela ne vaut pas la peine d’en par- 
ler; davon kann keine - sein il ne saurait en ötre 
question; jdn zur - stellen demander des explica- 
tions dA qn; [das ist] meine -! fam je l’ai toujours 
dit! 

Redebeitrag m intervention f Rededuell nt 
joute f oratoire [o verbale] (soutenu); der Kanzler 
hat sich mit seinem Herausforderer ein - gelie- 
fert le chancelier et son rival se sont livre une joute 
oratoire [o verbale] (soutenu) Redefluss"R m kein 
Plflot m de paroles Redefreiheit fkein Plliberte f 
d’expression redegewandt Adj geh Eloquent(e) 
Redegewandtheit / eloquence f Redekunst / 
kein Plrhetorique f 

reden ['redn] I.intr V @/sprechen) parler; 
schnell/undeutlich - parler vite/indistinctement 
@& (sich unterhalten) über jdn/etw - parler de qn/ 
qc; miteinander/mit jdm - discuter ensemble/ 
avec qn; mit sich selbst - soliloquer; mit jdm zu - 
haben avoir ä parler a qn; so lasse ich nicht mit 
mir -! je n’admets pas qu’on me parle sur ce ton!; 
- wir nicht mehr davon [o darüber]! n’en parlons 
plus!; genug geredet! assez discute!; das Reden 
les discussions fp/ 
© (eine Rede halten) über etw [Akk) - faire un dis- 
cours sur qc 


vers de qn/gc; sie hat [viel] von sich - gemacht 
elle a fait [beaucoup] parler d’elle 

© fam (gestehen, verraten) parler; jdn zum Reden 
bringen faire parler qn 

»du hast gut [o leicht] -! tu parles!; jd lässt mit 
sich über etw [Akk) - [lässt sich umstimmen)ilya 
moyen de discuter avec qn de ac; (lässt mit sich han- 
dein) qn est pret(e) a discuter de qc; darüber lässt/ 
ließe sich - ca se discute 

II. tr Vs (sagen) dire Unsinn, Quatsch 

@& (tratschen) über ihn wird viel/einiges geredet 
on raconte beaucoup de choses/pas mal de choses 
sur lui; über diese Bar wird viel/einiges geredet 
on raconte beaucoup de choses/pas mal de choses 
sur ce bar 
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IIL.r V sich heiser - s’Egosiller; sich in Rage - 
s’emporter 
Redensart f&» expression f 
» Pl (leere Worte) das sind doch nur -en ce ne 
sont que des mots 
Rederei [re:da'ras] <-, -en> f® kein Plbavardage m 
©» meist Pl (Gerücht) commerage m 
Redeschwall m pej flots mp! de paroles Rede- 
verbot nt interdiction f de faire un discours en 
public, defense f de s’exprimer en public; jdm - 
erteilen interdire a qn de s’exprimer en public; 
- haben ne pas avoir le droit de s’exprimer en 
public Redeweise f facon f de s’exprimer 
Redewendung / tournure f expression f idio- 
matique Redezeit / temps m de parole; die - 
beträgt 15 Minuten le temps de parole est de 
15 minutes 
redigieren* [redi'gi:ran] tr V @srediger Manuskript, 
Text 
(gestalten) diriger la redaction de Zeitschrift, Sen- 
dung 
rediskontfähig [redıs'kont-] Adj Fın r6&escomptable 
Rediskontkredit m rın credit m de reescompte 
redlich I. Adi ®honnöte 
©» (groß) Mühe, Anstrengung louable 
Il. Adv sich - bemühen s’efforcer consid6rable- 
ment 
Redlichkeit <-; kein Pl> f honnötete f 
Rednerf(in) ['rerdne] <-s, -> m{f) orateur(-trice) 
m{f); sie ist eine überzeugende -in elle est une 
oratrice convaincante 
Rednerbühne / tribune f 
rednerisch ['re:dnarıf] I. Adj oratoire 
II. Adv sur le plan oratoire 
Rednerliste f liste f des orateurs Rednerpult nt 
pupitre m; ans - treten |aller] se placer derriere le 
pupitre Rednertribüne /s. Rednerbühne 
redselig Adjbavard(e) 
Redseligkeit f loquacite f 
Reduktion [reduk'tsio:n] <-, -en> f a. CHEM, PHYS, 
MATH reduction f 
Reduktionsdiät f diete f de reduction ponderale 
Reduktionsmittel nt cHem reducteur m 
redundant [redun'dant] AdjLins redondant(e) 
Redundanz [redun'dants] <-, -en> f LING, INFORM 
redondance f 
Reduplikation [reduplika'sio:n] <-, -en> f LING 
redoublement m 
reduzierbar Adjreductible 
reduzieren* [redu'si:ran] fr V reduire; seine Aus- 
gaben auf ein Minimum/um die Hälfte - 
reduire ses depenses au minimum/de moitie 
Reduzierung [redu'si:run] <-, -en> f reduction f 
Reede ['re:da] <-, -n> frade f auf - liegen mouiller 
en rade 
Reederfin) ['re:de] <-s, -> m{f) armateur(-trice) 
m{f) 
Reederei [re:da'ras] <-, -en> f compagnie f mari- 
time 
reell [re'sl] Adj ® (tatsächlich) Chance, Möglichkeit 
veritable 
© (anständig) digne de cenom 
&jfam (akzeptabel) Essen solide (fam); das ist 
etwas Reelles ca, c’est du solide 
Reet [re:t] <-s; kein Pl> nt NDEUTSCH roseau m 
Reetdach nt toit m de roseau reetgedeckt Adj 
couvert(e) de roseau 
Reexport [re’eks'part, 're:’eksport] m ÖKON reexporta- 
tion f 
Refektorium [refek'to:rium, Pl: refektto:rian] <-s, 
Refektorien> nt refectoire m 
Referat [refe'ra:t] <-[e]s, -> nt @&sCHULE, UNIV 
expose m; ein - über jdn/etw halten faire un 
expos6 sur qn/qc 
ADMIN Service m 
Referendarl(in) [referen'da:e] <-s, -e> m/{f) stagiaire 
mf 
Referendariat [referenda'ria:t] <-[e]s, -e> nt, 
Referendarzeit / stage m 
Referendum [refe'rendum, Pl: refe'rendn, refe'renda] 
<-s, Referenden 0 Referenda> nt referendum m 


„Referent-Regierung 
23:0 
Referent(in) [refe'rent] <-en, -en> m/f) & (Redner) 
conferencier(-iere) m{f) 
© (Referatsleiter) chef mf de service 
&unw (Gutachter) membre m du jury 
Referenz [refe'rents] <-, -en> (Empfehlung) refe- 
rences fpl; eine - vorweisen presenter un certifi- 
cat; -en erbitten exiger des references 
© (Mensch) recommandation wen kann er als - 
anführen? par qui est-il recommande? 
Referenzliste f liste f des references Referenz- 
zeitraum m periode f de reference 
referieren* [refe'ri:ran] intr V’faire un expos6; über 
jdn/etw - faire un expose sur qn/qc 
refinanzieren* tr V öko refinancer 
Refinanzierung f ökon refinancement m 
Refinanzierungsmöglichkeiten P/ possibilites 
pl de refinancement 
reflektieren* [reflekti:ran] I. tr V a. opt röflechir 
II. intr V@&opr reflechir la lumiere 
eh (nachdenken) über etw [Akk) - röflechir sur 


qc 

© fam (interessiert sein) auf etw (Akk) - avoir des 
vues sur qc 

Reflektor [re'flekto:e, Pl: reflekttoran] <-s, -en> m 
(in Scheinwerfern, an Schulranzen) reflecteur m; 
{an einem Fahrrad) cataphote® m; (an Straßenpfos- 
ten) catadioptre m 

reflektorisch [reflek'to:rıf] Adj MED reflexe 

Reflex [re'fleks] <-es, -e> m @®physioL reflexe m; 
bedingter - reflexe conditionne 
© (Lichtreflex) reflet m 

Reflexbewegung f mouvement m de reflexe 
Reflexhandlung / reflexe m, reaction f automa- 
tique 

Reflexion [refle'ksio:n] <-, -en> freflexion f 

reflexiv [refleksi:f] GraM 1. Adj Verb pronominalfe); 
Pronomen reflechi(e) 
II. Adv - gebraucht werden s’employer ä la forme 
pronominale reflechie 

Reflexivpronomen nt pronom m reflechi 

Reform [reform] <-, -en> freforme f 

Reformation [refsrma'tsio:n] <-; kein Pl> f nıst 
die - la Reforme 

Reformationsfest nt föte f de la Reformation 

Reformator(in) [refsrmazto:g, Pl: refsrma'to:ran] 
<-s, -en> m{f) ®EccL reformateur(-trice) m/f) 
© s. Reformer(in) 

reformatorisch [refsrmatto:rıf] Adj reforma- 
teur(trice) 

reformbedürftig Adj qui a besoin [o qui necessite] 
d’etre reforme(e); - sein avoir besoin [o n&cessiter] 
d’etre reforme(e) Reformbestrebungen Pi 
efforts mpl reformateurs Reformbewegung f 
mouvement m reformateur 

Reformerfin) [refarme] <-s, -> m{f) © (wer Refor- 
men durchführt) reformateur(-trice) m/f) 
& [wer Reformen anstrebt) reformiste mf 

reformerisch [re'farmarıf] Adj reformateur(-trice), 
reformiste 

reformfreudig Adj ouvertfe) aux reformes 
Reformgegner(in) m/f} adversaire mf de la 
reforme, opposant(e) m/f) a la reforme Reform- 
haus nt = magasin m de produits dietetiques 

reformieren* [refor'mi:ran] fr V reformer 

Reformierte(r) [reformi:ets] fm) dekl wie Adj 
reforme(e) m{f) 

Reformismus [refar'mısmus] <-; kein Pl> m roL 
reformisme m 

reformistisch [reformıstıf] AdjroL reformiste 

Reformkommunismus m communisme m 
reformiste Reformkost f aliments mpl dieteti- 
ques Reformkurs m [Reformpolitik) politique f 
de reformes; einen - einschlagen s’engager dans 
une politique de reformes Reformpaket nt roı 
paquet m de reformes; ein - beraten/verab- 
schieden discuter/voter un paquet de reformes 
Reformplan m plan m de reformel[s] Reform- 
politik f politique f de reformes Reformpro- 
gramm nt progamme m de reformelsl 
Reformversuch m essai m |o tentative f] de 
reforme[s] Reformvorhaben nt projet m de 
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reformels] Befekmuokschlag m proposition f de 
reforme|s] Reformwille m volonte f de refor- 
mel[s] [o reformatric] reformwillig I.Adj 
enclin(e) aux reformes II. Adv sich verhalten d’une 
maniere reformatrice Reformziel nt but m de 
la/d’une reforme 

Refrain [rsfr&:, refr&:] <-s, -s> m refrain m 

Refraktion f Phys, MED refraction f 

Refraktor [re'frakto:g, Pl: refrakto:ran] <-s, -en> m 
ASTRON t&lescope m dioptrique 

Refugium [refu:gium, Pl: refurgion] <-s, Refu- 
gien> nt geh havre m de paix /litter) 

Regal [re'ga:l] <-s, -e> nt &tagere f; (groß, in Super- 
märkten, Bibliotheken) rayon m 

Regalbrett nt &tagere f Regalfach nt etagere f 
Regalwand / 6tag£res fo! 

Regatta [re'gata, Pl:re'gatn] <-, Regatten> fregate f 

Reg.-Bez. Abk von Regierungsbezirk 

rege ['re:ga] I. Adj@ Betrieb, Tätigkeit, Verkehrintense; 
Nachfrage grand(e); Phantasie debordant(e); Anteil- 
nahme Vif(vive); Beteiligung actif(-ive) 

@& (rührig) Person, Geist alerte 
II. Adv Anteil nehmen vivement; sich beteiligen active- 
ment 

Regel ['re:gl] <-, -n> f@ (Vorschrift, Norm) regle f 
©» (Gewohnheit) regle f in der -, in aller - en 
regle generale; sich (Dat) etw zur - machen se 
fixer qc pour regle 
© (Menstruation) regles fpl; sie bekommt/hat 
ihre - elle a ses rögles 
»keine - ohne Ausnahme Spr. c'est l’exception 
qui confirme la regle; nach allen -n der Kunst 
dans les regles de l’art 

Regelarbeitszeit f duree m legale du temps de tra- 
vail 

regelbar AdjtecH reglable 

Regelfall m kein Plregle f; im - en regle generale 
regelgemäß, regelgerecht, regelkonform 
I. Adj conforme au reglement 
II. Adv conformement au reglement, comme le veut 
le reglement 

regellos Adj (ungeordnet) deregle(e), sans regle 

Regellosigkeit <-; kein Pl> f absence f de rögles 

regelmäßig I. Adj ®regulier(-iere) 

) (wiederholt) Verstöße, Zuspätkommen repete(e) 

II. Adv © (in gleichmäßiger Folge) regulierement 
© (immer wieder) constamment 

Regelmäßigkeit <-; kein Pl> fregularite f 
»in schöner - etw tun iron faire qc syst&matique- 
ment [iron) 

regeln ['re:gIn] I. tr V @» (regulieren, erledigen) re- 
gler; das lässt sich - cela peut se regler 
& (festsetzen) etw - Bestimmungen, Dienstvorschrift: 
reglementer qc 
Il.r V se - se regler; sich von selbst - se regler 
tout(e) seulle); s. a. geregelt 

regelrecht fam I. Adj veritable II. Adv anpöbern, sich 
betrinken carrement (fam) Regelsatz m taux m 
normal Regelstudienzeit f duree f reglementaire 
des &tudes Regelsystem nt ökon systeme m de 
regulation 

Regelung ['re:gslun] <-, -en> f ®& (Vereinbarung) 
convention f; (Anordnung, Festlegung) disposition f 
reglementaire 
@ kein Pl (das Regulieren) regulation f; der - des 
Wasserlaufs dienen Ventil: permettre de regler le 
debit d’eau 

Regelungsverfügung f jur acte m de disposition 
reglementaire Regelungsvorbehalt m sur 
reserve f liee ä la formation d’une rögle juridique 

Regelwerk nt reglement m regelwidrig sporT 
I. Adj en faute II. Adv sich - verhalten faire une 
faute Regelwidrigkeit f sport faute f 

regen ['re:gn] r V sich - &» Person, Tier: bouger 
© (sich bemerkbar machen) Gefühle, Gewissen: 
s’eveiller; Widerspruch, Zweifel:se manifester 

Regen <-s, -> m pluie f; es wird - geben il va se 
mettre & pleuvoir; bei [o in] strömendem - sous 
des trombes d’eau; saurer - pluies acides 
»vom - in die Traufe kommen Spr. tomber de 
Charybde en Scylla; ein warmer - fam une |vraie] 


benediction; jdn im - stehen lassen fam laisser qn 
en plan (fam) 

Regenanlage f@ [Berieselungsanlage) systeme m 
d’arrosage #»/Sprinkleranlage) installation f de 
sprinkler[s]| regenarm Adj peu pluvieux(-euse) 
Regenbogen marc men ciel 

regenbogenfarben Adj Stof;, Ballayant les couleurs 
de l’arc-en-ciel 

Regenbogenfarben P/ couleurs fpl! de l’arc en 
ciel; in allen - schillern s’iriser Regenbogenfo- 
relle f truite f arc-en-ciel Regenbogenhaut f 
iris m Regenbogenpresse / presse f ä sensation 

Regencape nt cape f de pluie [o imperme&able] 
Regendach nt auvent m regendicht Adj Klei- 
dung, Zeltimpermeable 

Regeneration [regenera'sio:n] <-, -en> f a. BIOL, 
MED regen6ration f 

regenerativ [regeneratti:f] Adj Energiequelle regene- 
rant(e) 

regenerierbar Adj Energie renouvelable 

regenerieren* [regene'riiran] I.r V a. BIOL, MED 
sich - se regenerer 
I. tr V TEcH regenerer 

Regenfälle P/chutes /p/ de pluie regenfeucht Adj 
Straße, Dächer, Erde mouille(e) [par la pluie] Regen- 
front f mETEo front m pluvieux regenglatt Adj 
Straße, Fahrbahn |mouille(e) et) glissant{e) regen- 
grau Adj Himmel, Tag gris(e) RegengussfR m 
averse f Regenhaut® f coupe-vent m Regenja- 
cke f parka f Regenkleidung f vetements mp/ 
de pluie Regenleiste f xrz-TEecH gouttiere f 
Regenmacher m faiseur m de pluie Regen- 
mantel m imperm&able m Regenmenge / quan- 
tite f de pluie tombee Regenmesser <-s, -> m 
pluviometre m Regenmessung f METEo pluvio- 
metrie f Regenmonat m mois m de pluie [o plu- 
vieux) regennassFR Adj Straße, Fahrbahn mouil- 
le(e) par la pluie Regenpfeifer m zooL pluvier m 
Regenpfütze f flague f d’eau Regenplane / 
bäche f regenreich Adj pluvieux(-euse) Regen- 
reifen m sport pneu m de pluie Regenrinne f 
gouttiere f, cheneau m Regenrohr nt tuyau m de 
descente 

Regensburg ['re:gnsburk] <-s> nt Ratisbonne f 

Regenschauer m ondee f passagere Regen- 
schirm m parapluie m » gespannt sein wie ein - 
hum fam &tre curieux(-euse) comme pas permis 
(fam) Regenschutz m protection f contre la pluie 
regenschwer Adi Wolke basise), plein(e) de pluie 

Regenti{in) [re'gent] <-en, -en> m/f} &» (Monarch) 
souverain(e) m/f) 
© (Vertreter des Herrschers) regent(e) m/f) 

Regentag m jour m de pluie [o pluvieux] Regen- 
tonne f citerne f Regentropfen m goutte f de 
pluie 

Regentschaft [re'gentjaft] <-, -en> f@ (Herrschaft) 
regne m 
@ (Amtszeit eines Regenten 2.) regence f 

Regenumhang m cape f de pluie Regenwald m 
foret f equatoriale Regenwand f kein Pl nuages 
mpl de pluie Regenwasser nt eau f de pluie 
Regenwetter nt temps m pluvieux Regen- 
wolke f nuage m de pluie Regenwurm m ver m 
de terre Regenzeit f saison f des pluies 

Reggae ['rege, 'regi] <-[s]> m reggae m 

Regie [re'zi:, Pl: re'zizon] <-, -n> f@THeAr mise fen 
scene; CINE, RADIO, TV Tealisation f; - führen diriger 
la mise en scöne/la realisation; unter der - von 
Godard sous la direction de Godard 
© (Leitung, Verantwortung) in eigener - tout(e) 
un in [o unter] staatlicher - sous la tutelle de 
/’Etat 

Regieanweisung [re'zi:-] f didascalie f Regieas- 
sistent(in) m/f} THEAT assistant(e) m/f) ä la mise en 
scene; cINE assistant(e) m/f) realisateur Regiefeh- 
ler m a. figerreur f de mise en scone 

regieren* [re'gi:ran] I. intr V gouverner; Herrscher, 
König: regner; über ein Volk - regner sur un peuple 
Il. tr V ein Land - gouverner un pays; Herrscher, 
König: regner sur un pays 

Regierung [re'gi:run] <-, -en> f& (Kabinett) gou- 


